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L'upéranto, lat te yilyerselle !
ua de aos lecteurs aous écrit qu'i|

s'iasurge de voir, }e qualificatif dhniverselle
encore appliqué à notre langue. Compte- tenu
du aoabre relaüvemeat peu éûevé des espé-
rantistes et du faible reteatissement de l'espé-
raato, il y voit là }a aarque d'une préteation
a bsolume n t iasou te aa b le.

Seloa aous, bien que nous ne I'utilisions
jamak, ce frot n'a rieû qui puisse choquer,
quaad on en coanaît la signification et la portée.

Malheureusefrent, cette expressioa a, dans
l'esprit de ærtaias liaguistes et de quelques
philasophes, uû ser$ totalea.eat üfférent qui
excite leurs sarcasa.es et plonge le public ,laos
le doute sur Jes paæibilités de l'espéranto et sur
le sérieux de ceux qui Ie défendeat.

On sait que c'e.st dans une lettre au Père
Mer*ane, ea date du 20 novefrbre 1629, que
Descartes, apres avoir coamenté ua projet de
laage uaivercelle que lui avait coma.uniqué le
ælèbre eæÉsiastique, va plus loin et eavisage
d'éublir "un ordre ente toutes les peaÉes qui
Wuveût eaîer en lesprit hua.ain, de mêae qu'il
y en a w naturelleûent éubli ente les nombres,
et ærnne on Wut apprendre en un jour à
nornner tous læ aoa,bræ jusques à finfrni et à
les écrire ea uûe langue inconnue qui soat tow
tefois uae ialïaité de rr.ots différean, qu'oa.pût
faire le aême de tous ]es autres û.ots aéceÿ
u^ires pour expriaer toutes lels aurre-s choses qui
tombent ea fesprit dæ boames {...) L'inveation
de cette langue dépead de la vraie philæophie".

11 voyait là "uae langue univerce!le(...), qui
aiderait au jugeueat, lui (= celui qui k pææ.dc-
rait) repr*entaat si distincæment toutes cioses
qu'il lui ærait præque iapæsible de æ tomper".

Certaias vMoaaaires aême sont allés
plus loia et ont peasé (c'éuit )'époque où l'on
æaaeaçait à eavisager la pluralité des
mondes habités) qu'uûe telle laague pourrait
perûettre un jour la coamunication avec ces
populations pr*umées.

Est-ce'(à ie rêve des espérantistes ? Cer-
tainea.eat pas. Pour eux, "laague uaiverselle"
est synonyne de "langue iaternaîionale auxi-
liaite", d'interlangte véhiculaire, et ne veut
pas dire "langue unique de {'humanité". I1 n'en-
te pas daas leur esprit - le répèterorx-nous a.s-
æz ?- dc faire disparaîte les langues existantes.

Saas doute "langue ûonüale" serait
aieux approprié. Müs ne pêchons pas par e)ç
ces de mdestie. Le fait que daas plus de ceat
pays répartis sur les ciaq contineats (notre
univers !) se trouveat des geas, appartenant à
toütes læ æuches wiales, qui la pratiqueat avec
eathousiasaa suffit pour justifier ce qualtficatif,

C.Cavalié

uriYorsala lin YO ?Es 0raIt0

Iu el niaj legantoj skribas al ni, ke li
indignas pri la kvalifikilo universala ankoraù
almetita al nia lingvo. Kalkulinte ia nombron
rilative malaltan de Ia esperanrisroj kaj la
malgrandau bruon êirtari Esp"ranro," ti vlAas
en tio la markon de pretendo absolute oeel-
teaebla.

Lâù ûi, kvankam ni neniem uzas §in, tiu
vorto havqs tenioo, kiu povu sentofendi, kiam
oai konas §ian signifon kài §ian rrafpovon

Bedaùrinde tiu esprimo havas en la
spirito de iaj lingvistoj kaj de kelkaj filozofoj
sencon tute malsimilan,kiu inciras iliajn sar-
kaspoja kaj jetas la pubükon en dubon pri la
eblecoj de Esperanto kaj pri la seriozeco de
tiuj, kiuj defendas §in

Oni scias, ke estas en ietero ai Patro
Mersenae [Mersen] darita de 1a, Z5a de
novembro 1629, kiam Descartes IDekart], ko-
m.entariinte projekton pri tutmonda lingvo,
kiun transdonis ai Ii la fama ekleziulo, pluiras
kaj konsideras la eblecon starigi "ordon inter
ciuj pensoj, kiuj povas eniri la homan spiriton
same kiel estas unu nature starigita inter la
nombroj kaj, kiel oni povas lerni en unu tago
nomi ôiujn nombrojn §is la infiniro kaj skribi
ilin en nekonata lingvo, kiuj tameo estas

l$puj malsimilaj. 1or!pj1 tial, ke oni povu
târi la sarnon per ôiuj aliaj necesaj vorroj por
esprimi ôiujn aliajn aferojq kiuj enfaias en la
spiriton de la homoj (...) La elpensado de ria
lingvo dependas de la pura filozofio"

Li vidis en lio "lingvon uniyer'$lnn,(...)
lciu helpus poT lq. ju§o, mo:arranre al Ii (1.tiy,
ki-u scipovus la lingvon) tiom distinkte dujn
aferojn, ke estus al )i preskaù neeble erarl

Iuj viziuloj eô, iris pluen kaj pensis (esris
la epoko kiam oni komencis konsideri la
plurecon de la lo§ataj mondoj), ke tia lingvo
povos permesi iam ia interkomunikadoa kun
tiuj log.antaroj supozitaj.

Cu estas tio la revo de la esperantistaro ?
Certe ne I Por ü; Iingvo universala estas
sinonimo de " helpa lingvo internacia, de
interlingvo vehi-kla", kaj np signifas "homara
lingvo unika". Ne enkapi§as èe ili - ôu ni
ripetos tion sufiôe ? - malaperigi la ekzis-
tantajn lingvojn-

Ver§ajne "mondâ iiûgvo" estus pli taù-
ge. Sed ni ne peku pro troa modesteco. La
{a\to, _ke 9n pli ol. cent landoj dislokitaj .surkvin konrinentoj (nia universo !) trovi§as
homoj apartenantaj al èiuj sociaj tavoloj, kiuj
uzas §in entuziasme, sufiôas por pravigi tiun
kvalifikilon.

C.Cavalié
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Les gr aades f ig u -
rcs du fr.auYefr.eat

Kaiman Kalocsay (1891- 1976)

.-lprà Baghy, nous présea-
tons aujourd'hui une autre graa.-
de iigure littéraire . Kalmaa
Kalocsiy (proa Calot&g, con-
sidéré pour beaucoup comme ie
plus grand poète ci'expression
espéranto.

Kalman (Kolomano pour læ
espénntistes) Kalocsay est aé le 5
octobre l89I {doac la même an-
née que Baghy) à Abaujszanto
(Hongrie). Docteur en médecine
ea 1916. Serf 3 ans comme méde-
cin mütaire, puis démobilisé, à : :

I'hôpital Laszlo pour maladies
infectieuses, cie Budapest .Yom-
mé cheî de service en 1929 il y
terminera sa carière médicale en
1967. Entretemps il avait été aom-
mé (en 1929) profæseur de mdJe-
ciae i la Faeulté de Budapest.

Espérantiste'lepuis 1 911,
Académicien cepu:s 1949, ré-
tiacteur ea CheT de i'importante
revue liltéraire "Literatura Mondo", il i'ut i'uae des
principales ligures de la pæsie en espéranto.

Son oeuvre, crigtnale , nats surtout tracluite,
est immense. Il sulfit de jeter un coup d'oeil sur la
bibliographie qui suit

" A un iel amateur de mots. écrit son graaci
ami Gastoa lYaringhien dans I'Encyciipedie
d'espéraato {19i4), îout trésor (= ressources }exicales)
paraît maigre. C'est pourquoi il a teaciance à choisir
'Jaas ies priactpales iaagues europeenles , doil une
vaste mémoire iui permet i'acqukition, les mots ies
pius expressiis, r'es plus pittoresque* De ces
aeoiogismes, sans doute plus d'ua iiépérira et ne
resteta que comrne "kaioscayisme", mais ies lutres
s'enracineroD, er nous lui serons redevables un jour
de la même dette que les [taüens pour Dante ou les
Français pour Ronsard" (1)

.,lprà }a péride de la guerre troide pendant
laquelle il ae publia rien ,il se tourua vers i'oeuvre
du gtaad dramaturge angiais lViüam Shakespeare
dont il traduisit "l* Roi l-ear", en i956, Le Songe
d'une auit d'été en 1957 et "La Tempéte" en i971,
"Ces trols traductioas prouvent brijkmment -es
possibiütes de la )aague poétique espéranto - surtout
le Roi Lear- , en iait ils soat }e point culminant eie
l'art de ia traduction en espéranto de ces .remiêres
décenaies" {Vilnos Benczik).

La emiae_qlulgj
de 1a Esp.çIantâ
fuIovado.
Kalman Kalocsay (1891- 1976)

Post Baghy, ni prezentas
hodiaù alian beietran eminent-

' ulon, Kaiman Kaiocsay (Kaloài),
korÈiderata de muitaj liel 1a plej
granda Esperanta poeto.

Kaimau (Koiomauo por 1a

esperantistaro) nashi§is la 5an de
oktobro 1891 (do 1a samau jaron
kiei Bagh ) en i\baujszanto
(Hungario;. Dok;toro de medicinaj
sciencoj en 1916. Dejoras durn 3

;aro3 kiel mrlitista kuracisto, poste
maimobilizita" er ia llospitaio
T æzlo por Inr'ertaj Vlaisanoj, de
Budapeito. llomumita Sekci-
estro en 1929, li iinos tie sian
medicinan karierou eû 196i.
Intertempe, ii estis oomumita (ea
1929) pror'esoro pn :nediqno je la
Budapesta Fakuitaro.

Esperantisto. .Je 1911,
Àkademiauo rie 1949, Cefretiak-
ioro de la grava beletra ievuo

''Literatura Mondo", li estis unu el ia Jefaj tigu-
ioj pri Esperanta poezio.

Lia verkaro, originaia" sed ,orecipe
tradukita, estas grandega- Sufiôas ekrigardi ai 1a

sekvanta bibliografio .

"Al tia vortamatoro, skribas iia granda
amiko Castou lVannghren" en 1a Enciklopedio ire
Esperauto (1934), ôia trezoro §ajnas maimulta
Tiai 1i emas elekti en ia eùropa-i ô'eflingvo;, kies
povrxcion ebligas ai li vasta memoro! ia plej
drastajn, ia plej pitoreskajn vortojni ei tiuj aeo
logismoj, certe pü oi unu veikos kaj restos nur
kiel "kalocsaismoj", sed 

.la ceteraj enradiki§os ,

kaj al 1i iam ni suidos 1a saman îuldon, i<iei la
Italol al Daute, kaj la Fraocoj al Ronsard".{l)

Post la periodo de la maivarma miiito,
dum iciu li publikigis nenion, ii turnrs sin ai 1a
.rerkaro de ia grancia angla ciramisto Ï/illiam
Shakespeare, ei Liu ii tradukis 'R"ào Lear", en
1956, Somermeznokta Son§o- *, eu 1957 kaj "I-a
Tempesto", en 1971. 'Tiuj ôi tri :raoukoj brile
pruvâs ia kapabiojn de 1a Esperanta poezia lingvo
- precioe R.e$o Lear - iakte iii estas ia eipintigo
de ia Esperanta traciuicarto de la lasraj jardekoj";
iVilmos Berzik).

"Angla titolo: À Mdsummer Night's Dream (C.C.)

9.!PéIan to'



klais facüvité dc l(alæay ae s'est pas liûitæ
a lexpræsion pdtique II a aussl leiscé une æuvte
tnpætante daas b doaaine de la liapistiqua Dans
;on cssar 'Lingvo Stilo Formo, {1931) dans les trois
Ériæ dc'Liûeraturd Mondo", ila exprimé dæ idfu
pbines de sagacité et de Pertiûenæ sur de nombteux
points oâsc:rrs de k graûfraire et ût styll ( le mde-du verbe aptù kvazaù, la teraiaaiæa ea a dæ noms
proptr;s fémiainq sæ lr:avaax sw la æmpæiüon des
mas etc) Avæ Waringhiæ iI a #t derx frrzrcs res
inptaûe. 'Parnasa Gÿid[bro" {ÿàint de versifr-
aiiæ) {19j2) (auquel a égabaæ æl}affi Rryæ
Banad) et la'?b^ Analiza Gramatilo de esperanto" .

La petite gueræ qae s wt liw* queQue temp
ærtairs thæriciens au sujx dæ patticip ae ?a pas
laicÉ iditréran\ dbt) s æûibution à fouwage
ælktif 'Simpozio pri æalita" et son 'Vojago inær la
rempoj" 0%6).

Kalruan Kalæay est raort à Budapest le 27
février 1976. Ua grand aonbre d'espéraatisl,es en-
deuillés venus de tous læ Pays oat accompagné sæ
æadrcs au cimetière dc Aszod.

Kaiæsay avait utilisé las pseudoayme.s de
C.E.R Buay, de Peter Peaeter et Georgo Peterido
Peneter.

Q) Yoir efl pagÊ 5 lopinioa de Kaloæay lui-mê e
sur /es aéologisme*

-o-{r-o-o-Èo-o-o-

Ocuvres de K Kalocsay

_er-o-o.

Poésie. lrypSs qnglqax."-Mondo kaj Koro (1921)
Kaatanta Kamparo Ü923)
Streüta Kordo (1931)
Nmportretoj (1931)
S ckretaj Sonetoj (1 9j2 )

(sous le pseudoayme de Peter Peaeter)
Deuxième ilition sous /e titre de:

Libro de Amo, et le pseudoayme de
Georgo Peterido Peaeter

Traductioas
Johaao EBrava (d'apres PetciLï ü923)
La aagéüe de I'Hommq d'après Madach)

(1924 - Nouv. ed 1965)
L'Enfer (d'apræ Daate) (1933)
Le Roi Lear {d'apræ Shakespeare)(1956)
Le Songe d'une nuit d'été (idem)(1957)
La Tempête (idem)(l9V)
Tttmonda Soaoro {posthume: 1981)

{Anthologie: 581 pùmes de 185 poetes)

Traduaions en collaboratioa
Les@
Chaats et Romaaæ (Hewi ÉIeiae)

Ouvragæ de_ltnælSagu9rffitgstl
Parnasa Gviüibro Ü932)
Plsst analira Gramatiko ü935)
Voja§o iater la tempoj 0966)
Partie glaûmaticale de 1'Encyclopédie

d'Espéranto (19j4)

Sed la aktiveco de Kaiocsay qs limigis je la
poezia esprimi§o Li ankaù lasrs [ravan vÉrkâron
en 1a lingvistika kampo. En sia esearo " Lingvo
Stilo Formo" (1931), ea la tri serioj de " üteratura
Mondd',1i esprimis ideojn sagacpienaja kaj trafajn
pri muitaj aebulaj punktoj eu la gramatiko kaj la
stilisüko (verba modo post t:rrazaù, Ia a-finajo pæt
la viriaaj propraj uomoj, propraj laboroj pri la
vortfarado, ktp.) Kun 'Waringtriea 1i shibis du
gravegajn verkojn . " Parnasa Gviüivro " (tral:tato
pri versfarado) 0932) (ai kiu antaù hlniabsris
Roger Bernard) kaj la " Plepa Analiza Gramaüko",
L,z eta milito, iriun faris keikatempe unu konrraù ia
aii2 lslkaj teoriuioj pri participoj ne lasis lin
indifergal4 el kio sekvis 1ia kontribuo aL la
kolektiva verko " Simpozio pri ata/itd' kaj 1ia
" Vojago inter la tempaJ' t1966).

Kahnan Kalocsay mortis en Budapesto 1a

27 an de februaro 1276. Multaj esperaDtistoj
funebrantaj venintaj ei duj landoj akompanis liaj
ciudrojn al la tombejo de Aszod

Kalocsay uzis la pseùdonomojn C.ER-
Bumy, Peter Peueter kaj Georgo Peterido Peaeter.

(1) Vidu paâon 5, la opiuion de Kaiocsay mem pri
la neobgismoj.

-o-o-(Fo-o-o-o-

Yerkoj de K. Kalocsay

-o-o-o-
Piqglo. O_UgqgJlaipSgq.o1
---ü-ondo kaj Koro tl92l)

Kantanta Kamparo (1923)
Strcôita Korciro (1931)
Rimportretoj (1931)
Selretaj Sonetoj (1932)

(Sub ia pseùdoaomo Peter Feneter)
Dua eldono, sub ra titoio :

Libro de Amq kaj 1a pseùdonomo
Georgo Peterido Peneter

Tradukoi.
Johano la Brava (laù Petôfi) (1923)
I-a tragedio de 1'Homo, 1aù Madach)

(1924 - Nova eld- 1965)
L Infero (laù Daote) (1933)
Re§o L,ear (laù Shakespeare)(1956)
Somermeznolta Sou§o (same)(957)
l,a Tempesto (same)(1981)
Tutmouda Sonoro (postnorta: 1981)

(Antologio: 581 poemoj ei 185 pætoj)
Tradukoi kunlabore.

La F6iôl-dËTItrl6ono (laù Baudeiaire)
Kantoj kaj Romancoj (laù lL Heine)

LinEvistilai verkot
Lingvo Stilo Formo (esearo) (1931)
Parnasa Gvidlibro (1932)
Plena Aneliza Gramatiko (1935)
Voja§o inter la tempoj (1966)
Gramatika parto.de la Encikiopedio de

trqperanro (1934)
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Pour présenter quelques facettes du taleat ile
Kaiæsay nous avoDs choisi Îois échantillons : son
article sur les néologismes, extrait de l'Encyclopédie
,7'Espéranto, an poème traduit de Baudeiaire et une
pctésie originale luae fable inspirée ci'Esope)

Ls:§ géologismS:_s_ d'après Kalocsay.

Oa appelle néologisme tout înot aon officiel,
juqu'à son homobgation" Contôrmément à l'évo-
luüon librc de l'æperaato tout espérattiste peut in-
troduire un aéologisme. C'æt I'easemble dæ æp6
raatistes qui décide au succis du nouveau mot pat son
emploi ou paî inüfférenæ. Quant aux néologisnæ,
deux poina de we coDtradiÇtoires s'atfrontent : ælui
de ia simplicité et de la lacilité et ælui de la richææ et
de k capacité littéraire de la langle. I-es oppositioas ae
sembbnt pas coaciliables car d ia prcpagande ne peut
abandonner la grande t'oræ d'attraaion de la iacilité et
dc la simpliczté, ni la littérarure (abandonner) la t'oræ
d'expræsion et la r:cÉesse du vætbulaire sar§
læquelles une vraie littératurc iransfiEttaût noD
seubment la peasee ÿns omemeaîs, fiais eacore dæ
Duanæ déliaztes dæ mots dans dæ emplois me-
aphoriques , des allusions voil&s conteaues dans des
mota est et reste un beau têYe.

!.e probËme ne paraît æluble que par ia
séparatioa des "mots pætiques" c-â-d læ mots
utiltsés seubment ,lan.q ta graade üttérarurc. Cæ mots
devraienq au moins provisoirement, être expliquæ
dans une liste, à la iin de chaque üvre. ,{insi, la langue
vulgaire pounait ræter d&ncombræ ù lévolution
üttérure de la langte. bs mou pætiques, à sigaabr
dans tout diaionnairc par uae vignetle, Cevraient être
aporis des seuls espéraatistes à tendanæs littérairæ et
æt apprentissage serait tàcüté si chaque æuvre était
ea ûitioa commeût&. b plus devratt æsser (anti-
pathie cie princioe et aigiÉe par ærtains, contre la
nclesse du væabulaire pdtique (et remplaæê) par ia
reconnai<<anæ du fait qu'une littérature et uae
pauvreté voufue tiu væabuiairc sont dæ ænæpts qui
se conttedisent mutuellemenl

Les pincipes d'apres iesquels I'adoption de
ûouveaux mors se produit sont les suivants :

l.- Pour éviter, ,lans ies mots très employes
des compæés pesants (voir le texte ci-contre :
iouler aux pieds, bousculer, descendre, fard)

2.- Pour distiaguer des auances (tomber et
s'atfaisser, ou rcmber daos les bras de quelqu'un,
Japper et aboyet, langueur et lassitutie, charger,
fondre sur et attaquer).

3.- Pour exprimer des idées qui ae peuvent
l'être que par plusieurs mots (iachère : champ pro-
,,,isoirement non cultivé ; tigurant : aÇteur jouaDt un
rôb aæoire; æntempb : rcgatder longtenænt et en
m&itant ; æ cabrer se drestersur bs pütes de derriùe1

4.- Pour remplacer o'ans ies mots souvent
utilisés des composés ea mal- {stupide, se quereller,
éphémère : et'fTiger ; compiexe ; humide : rare ;
iriste ; dur: cioux).

5.- Simpüfier des mots à pseudosulTixes
(appel, cn justice, iaire appe! - situatioa, siruer -
décoratioa, décorer - fédératioa, fédérer - éruü-
tio4 enseigner à fond et en détaii (PIW - éruption
eDtrer en éruption - proscription, proscrire) On
pourrait ici mentionner également ]es mots ciocte

Por prezenti kelkajn facetoju de la Kalocsaja
talerto, ni elektis tri specimeuojn : lian artikolon
pri neolog:smoj, eitiritan ei la Encikiopedio de
Esperanto, poemon tradukitau de Baudelaire kaj
originalan poeziajon (fabeion inspiritau de Ezopo)

!a _q e_qiggsg-1qj, laù Kalocs4y,

Neoiogrsmo estas ûornta êiu vorto neoficiala,
§is sia oficialigo. Kooforme ai 1a libera evoluo de E,
neologismou povas enkonduki ê-iu E-isto : pri la
prospero de la oova vorto decidas ia E- istaro, per
ekuzo aù per :.gnoro. Rilate ai 1a neologismoj koli-
zias du vidpunktoj iuter si kontraùaj : tiu de la
srmpleco kaj faciieco kaj tiu de la riôeco kaj iite-
ratura taùgeco de 1a lingvo. La koiizio §ajnas nere-
pacigebl4 ôar oek la propagando povas rezigni pri
la granda aitirforto de la facilo kaj simpio, nek la
literaturo pri la esprimforto kaj vortriôo, sen kiuj
vera literaluro, transdonauta ûe nur la nudan pea-
son, sed ankaù delikatajn nuancojn, metatbraju vort-
aplikojn, duqaklelnja aluciojo entenataju de vortoj,
estas kaj restas our pia re.ro.

La problemo §ajttr* 5s1v.6la nur per la apart-
igo de la "poeziaj vorlol" le. vortoj uzataj nur eD
la aita literaturo. Ci tiujn vortoju, almenaù
provizore oui devus klariSt fine de ôiu libro, en
listo. Per tio ia .rulgara litrgvo povus resti treem-
barasata de ia literatura lingvo-evoiuo ; la poeziajn
vortoj& signendajn en ü.u vortaro per vinjeto,
devus lerni aur literaturema E- isto, kar à tiun
lernon plifaciligus, ke ôiu verko estus 

- 
iclarigita

eidono. Krome, devus èesi la princip4 kaj de keikaj
intence piiakrigata ùntipatio kontraù la poezia
vortnôo,'per :i rekono, ke literaturo kaj iirteuca
vortmairiôo estas konceptoj kontraùdirantaj unu ai
la alia(...)

La priucipol, laù kiuj ia aipreno ,ie rovaj
vortoj okazas, estas la jenaj :

i.- Eviti, êe otte uzataj vortoi, pezajn vort-
kuumetoju. (liedpremi. : treti:^faipu§igi^: stumbli ;
malsupreniri : descendi ; viza§§mirajo : Sminko).

2.- Distingi uuancojn (faii kaj sinki) ; jelpi
kaj boji ; langvoro kaj iaco; sturmi kaj ataki).

3.- Signi ideojn, esprimeblajn nur per plural
vortoj (uovalo : provizore aeiculturata piugtero ;

statisto: akcesora roluio; kontempü; longe kaj me-
dite rigardi ; baùmi: starigi sur 1a postaj piedoj)

-1.- Anstataùigi, êe otie uzataj vortoj, mai-
kunmetoju (stulta : malsprita ; kvereii : maipaci ;
efemera : rnaidaùra ; aflikti : ma§ojig:i ; komplek-
sa: malsimpla; humida: rnalseka ; rara : malolïa ;
trista : malga.;a ; riura : malmola ; milda :

malsovaga)
5.- Simpligi pseùdosuriksajn vortojn (apel-

ecio : apeii ; situacio : situi ; dekoracio : dekori ;

federacio: iederi ; erudicio: erudi ; erupcio: erupti ;
proskripcio : proskribi). Tie à oni povus mencü
ankaù la vorto1r : dotla el dotloro ; inimo ei mim-
iko ; auatomo ei auatomio ; bebtro ei beietr(istik)o ;
biologo el biologo ; gimnasro ei gmnastiko ;
geogratb ei geografio ; geomerro el geometrio, k1p.



de dæleur - mime de mimique - aaatoaiste, de
anatomie - bel&rlburrë de histoire littéraire '
biolqïe, de biobgic - gm.naste, de gymnasque -
géographe, de géqraphic ' géomètrc, de gcométia

6- Bien quc jusqa'à pr&ent aoa eat& dans
Ia pratique, une voie â sulvlg ua jour scrait d'înü-
vi&nlisir quefiuæ pæudæffixea ô'{ærgaard propt
sc, pü exémpb, 1é suffixe ik pour inüquer uae
profession (aétier dc daaseur, profæsion de
journalisæf,l) b même, oa pourrail dæ aots
prc!- Iude, prétekte, prescriæ, tirer le "prefixe"
pré pour dire pr&ictiæ, previsioa- De groteque,
être phosphoresæDt, arabesque, oa pourrait tirer ie
"préfixe'' esk- (à la japonaise, aux allures virib,
en partaat d'une femme, aux allures efféminées)(2)
b maJgaù (aalgé) oa pourrait tircr Ia pre-
pæition graù (au gé e, pour Ie bien de ...) Iÿfais
c'est là vraiment "Ia ausique dc Tavenir".(3)

7.- æ plus, par }a üffusion de l'espéranto, oa
æntira ærtainement de plus en plus le bæoin de
æots fauiliers dont queÿues-uns ont déjà été præ
paés dans le Parnasa Gviüibro (kaputa : rompu,
ruiaé ; fataæ : fatas; llamPo : clæhard ; paùü :
bouder; mungi: sc mowher; fiEroto: marotæ)

(l) Oa sait quc la tcadaaæ actuelle est de donner à
æ suffixe la signifiation de scienæ, art ou
techaiqua Ex; §tilrst*o, aetdiko, foaeæ.ika
Malheureuæmeat parui le millier de mots qui se
termiaeat en -iko /es deux tiers ne sont ai dæ
scrences, ni des arts (Yoir le lexte ci-contre : chou,
,,ni, mistification etc)
(2) Est-ce que -eska üt plus que -eca ? kt-ce que
,sikeska est meilleur quc silkeca ?(soyeux)
i3) Cek ,.'est pa., wmbé dans Ioreille d'ua sourd Et
i'oa sait que 1es Académiciens conaaisseat bien " la
musrque cie Taveait"...{Nores de C.C.)

* * * * * * 1. * * tr tr * 1, ti. * tl. * * * rrxr * * x. tlc xc l. 7, * * lt * * *'1. * * * x. *

Ua oème de Baudelaire :
1'Albatros.

Souvent, pout s'amuser, les hommes d' équipage
Prcnaent des albatros, vastes oiseaux des mers"
Qui suiveat, indoleats æmpaguaas de voyage,
Le aavire gli*saat sur /es gouifrcs ztneru

A peine les ont-ils dépds sur 1es plaache.s,

Que ces rois de l'azu4 maiadroits et hoateux,
Laissent piteusemeat hurs grandæ ailes blaachæ
Comme des avirons traîaer à côté d'eux.

Ce voyageur ailé, coaae i} æt gauche et veule l
Lui aagaèrc si beau, qu'il æt comique et laid !
L'ua agaæ soa bec avec un brûl*gueule,
L'autre mime, en boitant, finfirae qui volait !

Iæ Pète est semblable au priaæ dcs auécs
Qui haate la tempêtc et se it de |'archer ;
Exilé sur le sol au müeu das huéæ,
Scs aiËs de géaat lemp&heat de marcher.

Les FIeuæ du Mal

6.- Kvankam §is nua ne prabikat4 eble foje
irota vojo estus 1^ memstarigo de kÊlkaj
pscùdoafiksoj. Neergaard proponas ekzemple, 1a

sufiksou ik por sigai profesioa (danciko, juroaliko)
(1) Same oui povus el 1a vortoj preludo, preteksto,
presbibi gajd la prefilson pre, por diri prediro,
prevido. Et groteska fosforeslci, arabesko, oni
povus gajni la sufikson esk fiapanes§ vireskq
virincska{2} Oui povus fari ei ûal$aù 1,a pre-
pozicion gari (laù Ja vob, por la bono de ....). Sed
lio estas vere la "muziko de lestonteco"(3).

7.- Krome per la plivastigo de § oni certe
pii kaj pli seatos 1a ueceson dc famiiiaraj vortoj, el
kiuj oai jara proponis ftslkaju en la Par-aqa
Gvidlibro (kaput. : rompi§inta , ruiniSi*a ; ia-
traso : aêairaro ; trampo : ôifona malzsrg"ita rio ,
paùti : malkontente sileutadi ; mungr : nazpurigi ;
inaroto : amata êevalcto).

(1) Oui scias , ke la nuna tendeuco estas doni ai tiu
sufikso la sigaifon de scieaco , arto aù tek-niko . ex.
stilistiko, aetdikq fonemiko. Bedaùrindc el la
mib da vortoj, bes finajo estas -ikq ia du trionoj
oc estas scieucoj uek artoj (brasiko, amikq maniko,
mistifiko, ltp, )
(2) ôu -eska diras pli ol -eca ? ôu sitkeska estas pii
bona ol silkeca ?

(3) Tio ne trafis surdulan orelon Kaj oai scias, ke la
Akademianoj bone kona" 1a. "muzikon de la
estouteco "... (Notoj de C.C.)

*d.++***{.r1.**{.***+****t *{.t t {.*++****+*{.****

Poemo de tsaudelaire :

la Albatro (1)

Kelkfoje. por amuzo, Àipanoj kapt- aliras
Albatroju ôi grandegaju ventbirdojn rie Ta mar',
Kiuj, indifereutaj voja§kuuuioj, iras
Post sip' glitanta super amâra abismar'.

{penatr iü estas metitaj §ipoplanke.
Ci regoj de I'lazuro, mallerte kaj kun geu'
Grandajn flugilojn biankaja jeu frcnas ambaùflanke,
Kiei reurilojn pezajn, kun kompatinda peu.

Ôi vola§aat' flugila iuerte nun hezitas,
Jus uura bcll kaj uuûe: maibel komika jarr-
Jen, iu §ian bekon per kurba pip' iucitag
AIia gin, fluginton imitas dum la lam'.

Simiizr-q la poeto al tiu priaC de 1' uuboj,
Kiu la §torinon §uas, tai ridas je l'pafatt',
Kaj kiun, !ere, sube. ôe mokrideg'de buboj,
Maiheipas iri êiaj flu5ioj de grganf.

La Floroj de 1' lvlaibono

Tradukis Kolomano Kaiocsay

(1) Albatro estas kreajo de Kalocsay. La normala
vorto est ls : Àlbatroso (C.C.)
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{Jne fable d'Esope Ezopa fablo
-o-Q-o-o-o-

Quelque part, le cheval et le boeuf
Se prirent Yertement de querelle
Sur leur mériæ
En teaps de glterre.

Avec irritatioa, )e cheval déclara :
" Fh ! 11 serait insensé
De mettre ea doute aotre gloire
Et note mérite.
Aux com.bats
Les chevaux
Ont toulours été prêæ à courir
,.1.u soa
De la tom.pette.
(Les éperoas aussi y oat aidé)
Et qui traîaa
Le fardeau des canoas
A travers les pierres inégales ?
rVous seuÀ !" hennit le cheval

Le boeuf répoaüt en rumiaant :
" Canasson !
Tu fais le flaa.bard pour rien,
Car c'æt bien nous
Qui readoas le plus grand. service !
Le général ea chef a beau se roû.pre
La cervelle,
En vain }e courage
kt héroique
Quand la pitaace
Maaqua
Et à qui est reconaaissant
Pour la viande, le soldat qui a faim ?
Au boeuf que l'oa aéprise !
Ta gloire n'est qu'apparente,
Le boeuf reaporte toutes les victotre*

MélaacortquefrenL
L'âne aussi broutait là.
Il eatenüt avec déplaisir
Qu'ils se glorifiaieat
Il se mit à braire
Et à balayer I'air
De ses oreilles,
Et il s'écria : " Baliveraes !
Voici ]a vérité :
Si sur terre
Les ânes ae s'attroupaient pas,
La guerre aême n'aurait pas lieu !"

Kolomaa Kaloæay

Traduction de C.C.

-o-o-o-o-o-

l,a ôeval kaj bovo ie
Ekdisputis energte
Pri llmerito
En milito.

Diris la ôevaf inci.te:
"F.h, o.alsprite
Esrus dubi nian gloron
Kaj valoron-
La ôevaloj
Al bataloj
Kuri êiam esris premj
Je Ji rrompetaj
Sonoj.
(Iom heiprs enkaù sprouoj)
Kaj la §ar§on de I'kanonoj
rra abruptaj Stonoj
Kiu trenis ?

Nur oi !" - la ôevaio heais.

Bov' respondis dum remaôo:
"Ôevahà !

ÿi ja vaae fanfaronas,
Car ni donas
Tameu la plej grandan servou !

Ja al si lia cerbon
La mar§alo vane rompas,
Vane pompas
La kura§o
Se ffura§o
\4anka&
Kaj al §u denkns
La viandon la soldat' malsara ?

Al la bovo malÀatata !

ÿia gloro sole §ajnaq,
Ciun venkon bovo gajnas".

Pa§tis sia mslnnkolis
ânkaù la azeno tie.
Gi malpiaôe aùdis,
$.e sia ü laùdi&
Gi iais
Kaj balais
La aeron per oreloj,
Kaj ekkriis: "Bagateloj !

Jen la vero :

Sur la tero
Se azenoj ne amasuq
La mih't' eê ne okazus !"

-

Kolomano Kalocsay.



Points de re ère histor1 ues
vement :ranto.

Comme d'habi|ude, totre quatrième numéro
de !'aanée sera consacré à ïtne rcvue de presse des
aaaées considérées. iulais du tbit qu'il y a 75 aas

11915) et 50 aas (1940) ies journaux espérantistes
avaient pour la plupart et pour des raisons éviden-
tes, cessé de paraître, tous négligerons ces deux
années- là-

I1 y__a_ çe,nt ?ns. 1890.

Dans "1a *peraatisto" M ro 5 du 25 février
1890.

" Où réside la cause de la trop leate
progression de natre atTaire ? Er,t- ce que ie nom-
bre des espérantistes exktants t déjà atteint ie
aombre des idéaiktes auxquels notre et'faire
pourrait plaire et qu'elle pourrait eathousiasmer ?

Est-ce que hors du nombre actuel de aos .rmis,
noTte ülaire teaconlre partout indilTéreace et
mépris ? Noa, certainement DoD et pas du tout ! Â
ea juger par les exemples que J'ai vus, je peux dire
eD toute cefiitude qu'il existe eacore sur rerre des
miüoas (de personnes) qui, avec grand piaisir,
tdhéreraient ea un seul jour, à notre atfaire si ...
ei,les en savaieat quelque cÉase, sr on parlait a.vec
elles, si on ieur expliquait toute la signifi- cation de
aotre saiate atfaire.

11 y a quelques nois, 1'étais dans une grande
ville. J'ai demancié par hasard i ouelqu'ua cie
connaissance que j'y ti, quelle opiaion il evait sur
}a langue iaternationaie Espéranta "Quelle Langue
iatemationale ? Quel Espéranto ?' Qu'est- ce que
i'est ?", ne ciemanda-t-il étonné. ie questioanai
une tutre de mes çonnaissances - méme visage
fircrrogateur - Je me rendis chez un libraire,
',,oulant acbeter ua manuel eD Dotre iangue pour le
inontrer ;i mes relations "L'espéranto ?" tit le
übraire. "Qu'est-ce ilue c'est ? Je a'en ai jamais
eateadu parler". i'allai chez un deuxième, un
troisième, chez tous les libraires de ia viile. Partout
le même balaacement étonné de la tête".

Nil novi sub soie ....

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

A en juger par le lTot de néo-
logismes qu'ils sont capables d'ima-
giner, on est en droit de se demander si
nos Académiciens parYiennent à se
comprendre entre eux au couls de
ieurs séances cie ravaiT

iPropas Ëun

Ceceo

Historia
perânta ÿa

de la-Es

Kiei kutime, nia kvara oumero tie ia jaro estos
dediêita al pririgardo de la gazetaro ,ium la jaroi
kolceraataj. Sed pro 1a fak1o, ke anraù 75 jaroj
(1915) kaj. 50 jaroj (1940) preskaù üu1 E-gazeiaroj
cesrs aperi, ni ignoros tiujn du jarojo

Antaù cent jaroj. 1890.

El "l-a Bperantisto", N-ro 5, de 1a 25 a de
februaro 1890.

"Kie ku§as la kaî:zo de la ae sufiêe rapida
progresado de nia kara afero ? Cu per la cerra
nombro de la ekzistantaj Esperanrisroj jam tute
fioigis la nombro de la idealisto;, al kiuj nia
afero povus plaôi kaj kiujn §i povus entu-
ziasmigi ? Cu rkster la ekzttanta nombro de
niaj amiksj nia afero jam renkonras ôie indi-
ferentecon aù malestimon ? Ne, certe ne kaj
tute ne ! Ju§ante 1aù la ekzemplcj hiujn mi
yiçiis, mi povas diri rute certe, ke en La mondo
ekzisuas ankoraù milioaoj, kiuj lcun granda
plezuro en unu rago ali§us ai nia :tèro, se ...
scius pri §i, se oni parolus kun ü. se oni
klarigus ai ü la tutan grandan siglüon cie ora
sankta alèro.

Àntaù kelkaj monatoj mi :'sris en unu
granda urbo. Mi okaze ciemanriis nian riean
konaton. kian opinion ii havas pi 1a iingvo
internacia Esperanto. "Kia inter-nacia I (ia
Esperanto ? Kio rio à esras ?" li ci.emancüs rnin
mirante. Mi ciemandis aiian konaron- - riu sama
demandanta viza$o. Mi iris ai libnsro, volanre
aêeti lerno.libron de nia iingvo por aontri ai
miaj konatoj. "Esperanro J! "diris ,a ïbnsto. -
"Kio cio ôi estas ? mi neniam aùriis'. ÿIi iris al
dua. al tria, ai. ôiuj libristoj en la ,:rbo - ôie iiu
sama mirigira balancado de fkapo.'

Nenio nova sub üelo...

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Se priju§i iaù la abuncio de
novismoj, ki.ujn ili kapablas imagi, orl.i
rajtas demandi sin, ôu niaj Àkademianoj
sukcesas interkompreniâi dum siaj
laborkunsidoj.

Ceceo

B

pircj dt



Il y a 25 ans. 1965.

De Esperanto (aovembre 1965, page 188)

Esperaato, the Aggrcs.§or Laaguage.
(La kngue de I'agresseur) H- Araée des
Etats- Uais, Washington. 1962. 233 p. 23x15 cm-
Dictionnaire anglais-espéranto et espéranto-
angleis, avæ phraÉobgie *.

Coame on le sait {sic !) depuis dejà de
nombreuses nnn§6, Iaraée des Etats-tinis
utilise |'espéraato cornme langue de "l'eûnemi"
au cours de ses rnanoeuvres. Qu'on comprenne
bien, que pour ce but, il n'est absolument pas
nécessaire de se coaforaer à l'usage iater-
national normal car tous les locuteurs sont des
Emrs- Uniens Ce "manuel" fret l'accent sur le
fait que les utilkateurs oat le droit de ad.i-
fier la langue selon les besoins locaux. Pas
étonnant dès lors, que l'ensea.ble soit plein
d"'eméricanisnes" (des Etaæ-Uais, évidea-
frent- NdT) Parai les phrases couriüiles pour
la conversatioa de tous 1æ joun on lig par
exeaple : (Qu'oa ûous pardonne sj aous
n'avons pas exacteû.eat rendu le sens exact de
cet "espéranto" très approximatif ...)

Le groupe spécialiÉ de Traa,saissions est
muai d'un équipeaent enore qui perruet de
prduire uae variété de bruiuges de bataille
pow faire croire qu'une petite unité en cest une
gandc. A côté, se ffouvent dæ aoyens de guer-
re psychologique et d'émissioa de propagande.

V.S.
(* Noæ : Cette petite information prend au-
jourd'hui tout soa sel quand on sait que |'Irak resle
le seul pays au monde où l'espéranto est iaterdit)

De Heroido de Esperanto du 16 mars 1965.
Prem.iere méthode pour Mongols.
Le Prof d'uaiversité B. Rincen" tÿIeabre de

iAcadéaie dæ Sczeaces de Mongolie et Mea.bre
honoraire de I'Aædéaie de Budapest a fait
paraître à la fia de lannée deraière k preaière
aéthode d'espéranto pour Mongols sous le titre
"Esperaato chel ôôrôô surach bicig" Méthde
autodidacüque d'æpérantol .{infl que nous
avoûs déjà doaaé l'informatioa, bientôt paraîtra
égaleaent ua üctioaaaire espéranto-aongol et
aongol-æpéraata

De Heroldo de Esperanto, du ler mai 1965-

S.A.T. achète soo siège (social).
Se irouvant cievant la a.enace soudaine

d'avoir à évacuer soa siège à Faris, à la t-in de
l'année deraière S.A.T. a laacé ua appei pour
recueillir de l'argent en vue de soa acquisition.

4 quelques aois tant de dons en espèces
oat afflué que le siège a pu aussitôt- ête
acheté-

Antaù 25 o 1965.

E\ Bperan q ( ûovembro 1965, pa§o 188)

Esperanto, the Aggressor
Lauguage. (La lingvo de la agresanroj)
Eld Lisona Armeo, ÿs5ingrono, 1962. 233
p. 23x15 cn. Vortaro Àngla- Ea kaj
Ea- angla kun frazaro.+

Kiel konate, jam de multaj jaroj 1a
Usona Armeo aplikas Esperanton kiei
lingvon de la "malamiko" en. siaj ekzercaj
manovroj. Oni komprenu bone, ke por tiu
celo rute ûe necqsas konformi§i al normala
internacia uzado, ôar ciuj parolantoj estas
usonaûoj. Tiu ôi 'imanlibrô"- emfazas, ke la
uzantoj rajtas modifi ia lingvon iaù iokaj
bezonoj. Ne mirinde, ke la ruto estâs plena
{e usonismoj. Inter 1a "Oftaj Frazoj Por
Ciurâga Konversacio", ekzsg.ple, oni legas:
"Signalo Roto Specialo estas ekipata kun
sorâ ekipajo kiu havas kapablo de
produktanta sortimento de batala sono por
faranta 

_ 
ma§randa unito §ajm granda.

Apu( gi havas psikologia miiitado kar
propaganda disvastiga kapabio.

v.s.
(* Noto de C.C.: Tiu aaigrava informo ai-
prenas hodiaù sian tutan spritajon kiam oni
scias , ke Irako restas ia nura lando en la
mondo, kie Esperanto estâs maipermesata).

F). Heroldo de Esperanrq La 16an de marro
1965.

Unua ieruolibro por mongoloj.
Univ. Prof. B. Rincen, membro de la

Scienca Akademio de Mongolio kaj honora
membro de la Akademio de Budapest, aper-
igrs fine de pasinta jaro 1a unuân Esper-
anto-lernolibron por mongoloj sub la titoio
"Esperanto chei ôôrôô surach bicig" (Aùto-
didakta lernolibro de Esperanro) Kiei ni jam
ffi61m'is, baidaù aperos ankaù Esperan-
ta- mongoia kaj mongola- Esperarua vortaro.

il, Heroldo de Esperanrq 1an de majo 1965.

S.À.T. aôetas sian sidejon.
Trovante sin antaù subita minaco esti

forigita de sia sidejo en Parizo, fine de
pry1§ta jaro, S.A.T. lanôis alvokon por
koiekti monoo cele de §ia aceto.

En kelkaj monatoj alfluis riom da
mondonacoj, ke 1a sidejo povis esti tuj
acetlta.
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MIéla,m es"
LETTRE D'tlN TURC sur ies plaisirs

et sar son aai Bababec.

Lorsque j'étais daas ta ville de Bénares sur le
rivage du Gaage, ancienne patrie des brac-maaes, je
tâchai de m'iastruire. l'entendais oassablement
Tindien ; j'écoutais beaucoup et remarquais toul
!étais logé chez mon cotespondant Omri ; c'était
le plus digae homme que 1'aie jamais coanu. {l
était de Ia religion des bramins, j'ai l'hoaneur d'être
musulmaa: jamais aous D'avons eu une parole plus
haute que I'autre au sujet de Mahamet e, de
Brama rYous falsrbas aæ ablutions chacun de aotre
côté, aous buvions de la mème iimonade, aous
inangians du même riz, comme deux frères.

ûn jour, nous allâmes easemble à k pagde de
Gavani Nous ;, vîmes plusieurs bandes de î'akirs,
dont les uas étaieDt des janguis, c'est-à-dire des
t-akirs contemplatifs, et les autres, des disciples des
ancieas gymaosophktes, qui menaieat une vie
tctive. ils oat, corune on sait, une la.nglte savaate ,
qui est celle des plus ancieos bracmanes, et, daDS
cette langlte, un üvre qu'ils appellenr 1e Veidarn
C'esr assurimeût te plus aaciea üvre de toute
l'Asie, saw ea excepter le Zenda-Vesta

ie passai devaat un t'aicir qui üsait ce Livre.
",4h ! malheureux infidèle ! s'écria-t-il, tu m'as t'ait
perdre le aombre des voyelles que je comptais ; et
de cette atfaire-là mon âme passera d.ans le corps
d'un üèvre, au lieu d'aller daas celui d'ua Derro-
quet, Çomme 1'avais tout üeu tie m'en ilatter". Je
iui doaaai une roupie pour le cowoler. ,4 quelques
pas ,le 1à, ayant ei le'malheur d'éternuer,-ie bruit
que je fk réveilla ua fakir qui était en extase. " Cù
surs-ye ? {iit- iI ; Quelle horrible chute ! Je ae vois
plus le bout de rnon nez : ia lumière céleste est
disparue" {1) - Si;e sur.s eD cause, lui dis- je, que
vous ,toyez enfin plus loin que le bout Ce votre
nez, .roilà uae roupie pour réparer ie mal que j'ai
t'ait; repreaez -lotre lumière céleste ".

lufûaat ainsi tiré d'atTaire discrètement, je
passai aux autres gymnæophistes ; il y eû eut
plusieurs qui m'apportèrent de petils clous t'ort
jolis, oour m'eafoacer daas les bras et dans les
cursses en I'honneur de Brama- J'achetai leurs
clous, dont j'ai fait clouer mes tapk D'autres
tiaasaient sur ;bs mains ; d'autres voitigeaieat sur
la corde lâche ; d'autres ellaient toujours ;i
cloche-pied {I y en avait qui portaieat des chaîaes"
d'autres, un bât ; quelques- uns evaient leur tête
dans ua boisseau ; au demeurant les meilleures gens
du monde. Mon ami Omri me mena daos ia cellule
çi'un des pius t'ameux ; il s'appelait Bababec ; il
était nu coslme un singe, et ayait au cou une
Erosse chaîne qui pæait plus de soixaate livre.s. 11

était essis sur üae chaise de bois, proprement
garnie de petites poiates de clous qui lui entraieat
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JOJ
LETERO DE TURKO pri ia piezuroj

kaj pri lia amiko Bababek

E

Kiam mi estis en la urbo Benareso, borde de la
rivero Gaugo,. iama patrio de la bramanoj, mi
klopodis kleri§i Mi sufiôe komprenis la hindan
liugvon ; mi rnuite aùskuitis kaj rincarkis üon- Mi
gastis ôe mia korespondanto Ornrl Li estis ia plej
digla homo kiun mi iam konis. Li estis sam-
religiano kiei bramauoj, mi mem honorigas miu
esti islamano: ni neniam paroiis uuu pii laùte o1 la
alia pri Mahometo kaj Bramo. Ni dise [yis nin, tri
trinkis la saman iimonadon, ni man§is el 1a sama
rizo, triei du fratoi.

iam, m iris a1 ia Gavani-pagodo. Ni vidis tic
plurajo grupo;u da fakiroj, ei kiuj uuuj estis
jaugroj, tio estas koutemplaj fakiroj, kaj la aliaj
disêipioj de la iamaj gimnosofisroj, kiuj ahivè
vivis" I1i havas, kiei sciate, scieacoplenau lingvol,
kiu estas liu de la prabramanoj, kaj eu tiu lingvo,
libron, kiun ili oomas 1a Veidamo Estas tutcerte la
plej mainova libro ei la ruta Àzio, inklu2ive de 1a
Zeada- vesto

Mi preterpasis flakiron, tiu iegis tiun übron-
Ah I kompatioda eebramano ! 1i eklris, vi perdigis
al mi ia vokalnombron, Liuu mi kallruiis ; kaj pro
tiu afero, rnia animo transDasos en ia korpou de
leporo, eostataù iri en tiun de papago, kiel mi povis
t'lati al rni- Mi donis el 1i rupion por konsoii iin-
Posf keikaj pa.Èoj, araibotrokaoe mi terais kaj la
bruo, kiun mi iaris .rekis lakiron ekstazantan.
" Kie mi estas ?", li diris ; "Kia abomena defalo I

Mi ae plu -ririas mian aazpinton : la èie1a lumo
maiaperis " (1). - Se mi estas ia kiaio, mi diris al li,
pro kio vi tiufine, vidas pli malproksime ol .ria
aazpinto, jen rupio por iipari ia malbonon, kiun
mi iaris ai vi. Reprenu vian cïeiau iumon ".

Tiei diskrete eiturni§inte, mi iris ai la aliaj
gimlosofistoj. Estis keikaj, kiuj eiportis ai mi
najietojn ege beietaln por prem§ovi en miajn
brakoju kaj f'emurojq honore al Bramo. Mi aôetis
iiiaju najlojn per kiuj mi najiigis mialn iapiôojr
Aliaj dancis surmane ; aliaj flirtis sur maistreôita
§uuro ; aliaj iris üam unupiede. Estis iuj, kiuj
surportis êenojn, aiiaj §ar§oselon, kelkaj havis 1a

kapou en buseio ; ùetere 1a piej bonal homoj el Ja

mondo. Mia amiko Omri kondukis min eu la èeion
de uuu el ia plej famaj inter ili Lia nolllo estis
Bababek li estis n-uda kiei simio ka.1 havis ôirkaù
iâ kolo dikan cenon, kiu pezis pii oi sesdek tuntojn
Li sidis sur ligna se§o taùge garuita per mal-
grandaj najlopintoj, kiuj eniris eu üajn sidvangojn,
kaj kredeble li estis kvazaù sur sateua lito.



dana les fesses, ef oa aurait cru qu'il était sur un lit
de satin

Beaucoup de t'emmes veaaient le consulter ; il
était |'oracle des familles, eî on peut dire qu'i|
jouissait d'une très 5ÿande réputatioa

Je fus témoin du loag eatretien qu'Omri eut
avec lui "Croyez-vous, lui dit-il tnoû père,
qu'apres avoir. passé par l'épreuue -des sept mé-
teTnpsyccr,es, je puisse parvenir à la demeure de
Brama ? - C'est selo4 dit le fakir ; comneat
vivez-vous ?

- le tâchc dit Omri, d'être bon citoyen, bon
mari, bon père, bon ami ; je prête de l'argeut sans
intérêt aux iches dans l'æcasion, j'en donne aux
pauvres ; j'eDtrctiens la paix parmi mes voisiax-
Yous mettez-vous quelquetbb des clous dans le cul ?

demaada le brahmin- Jamais , mon révéread père.
- i'en suis fâché , répliqua le fakir, vous n'irez
certaiaement que dans le dix- neuvième ciel ; et
c'est domfiage- Commeat, dit Omri, cela est fort
hoanête. yie suç très coatent de mon lot : que
m'importe du dix-neuvième ou du vingtième,
pourvu que je fasse mon devoir dans mon péle-
rinage, et que je sois bien reçu au dernier gîte ?

Mesl-ce pas assez d'être honnête homme daas ce
pays-ci, et d'être easuite heureux au pays de
Brama ? Daas quel ciel préteadez-vopus doac aller,
vous, monsieur Bababec, avec yors claus et vors
chaînes ? - Dans le lrente-cinquième, dit Babæ
bec_ Je vous trouve plaisant, répliqua Omri, de
pretendre être logé plus haut que moi ; ce De peut
être que ('éffet d'uae excessive ambition Yous
condamnez ceux qui rechercheat les honneurs dans
cette vie, pourquoi en voulez-vous de si graads
daDs |'autre ? Et sur quoi d'ailleurs préteadez-
vous être mieux traité que moi ? Sachez que je
donae plus en aumônes en dix jours que ne vous
coûteut en dix ans tous les clous que vous ent'oncez
dans le derrière. Brama a bien à faire que vous
pa.ssiez Ia journée tout nu, avec une chaîne au Çou ;
vous rendez là ua beau service à la patrie. le tais
cent fois plus de cas d'un homme qui sème des
légumes, ou qui plaate des arbres, que de ,ous yos
camarades, qui regardent le bout de leur ûez, ou

qui portent un bât par exces de aoblesse d'âme."

Ayant parlé ainsi, Omri se radoucil, le caressa,
le persuada, l'engagea enfin à laisser iÀ ses clous et
sa chaîne, et à venir chez lui rnener une vie
honaête. On le décrassa, on le tiotta d'easençes
parl'umées ; on {'habilla décemment ; il vécut
quinze jours d'uae manière fort sage, et avoua qu'il
était cent fois plus heureux qu'auparavanl Mais il
perdait soa crédit daas le peuple ; les tèmmes ne
venaient plus le consulter : il quitta Omri, et reprit
ses c,ious pour avoir de Ia considération-

Voltaire
Mélauges de iittérature, d'histcrire

et de philosophie.

{1) Quaad ies fakirs veulent voir la lumière céleste,
ce qui est très cornmun parmi eux, ils tournent les
yeux verE le bout de leur aez. (Note de Voltaire).

Multaj virinoj venis konsulti iin" Li estis la
orakolo de ia famiüol kaj oni povas diri, ke li §uis
graudegan famoo-

^ Mi ôeestis longan paroiadon inter Omri kaj li
Cu vi opinias, li diris, Patra McËto, ke travivinte la
elprovon de la sep metempsikozoj, mi povu atingi
la restadejon de Bramo ? Tio dependas, diris la
fakiro ; kiei vi vivas ?

-Mi klopodas, diris Omri, esti booa civitano,
boua edzo, boua patro, bona amiko. Mi prunte-
douas monon senintereze al la riôuloj en okazo de
bezouo. Mi donas el fi al la mairiôuloj ; mi flegas ia
pacon inter miaj najbaroj. - Cu vi kellfoje en§ovas
oajiojn en vian pugtruoo ? demardis la bramano. -
Neuiam, Respelrinda Patro. - Mi èagreni§a.s pro
tio, respondis Ia fakiro. Vi tutcerte eniros nur la
dekna;ao ôieion, kaj estas doma$e. - Pa I diris
Omri, tio estas tre koqvena- lvli estas tre kontenta
pri mia sorto ; ne gravas por mi la dekuaùa aù ia
dudeka ûur se mi pieo.umos mian devon dum mia
transmigrado kaj estos bone akceptita ôe mia lasta
1o§ejo.

^ -.^Cu ne sufiêas esti houestulo ea tiu ü lando kaj
esti poste feliêa eu la laudo de Bramo ? En kiun
ôielou vi pretendas iri, vi, sinjoro Bababeh kun
viaj najloj kaj viaj ôenoj ? - En la tridek kviuan
diris Bababek- Vi amuzæmir, respoudis Omri, pre-
tendante esti lo§ata pii alte ol mi ; tio ja povas esti
nur la rezubo de troa ambicio. Vi koudamnas tiujn,
kiuj priserêas la honorojn en tiu vivo, kaj vi
deziras tiel grandaja eu la aiia ? Kaj oro kio,
cetere, vi preteadas esti pii bone traktata o1 mi ?

Sciu, ke mi donas pli kiel aLriozojn en dek tagoj oi
kiom kostas al vi àuj najloj, kiujn vi enpikas eu la
sidvangojo- Brama boue profitas, ke vi lrapasas Ja

tagou tute nuda kun ôeno êirkau 1a koio. Vi faras
tiel belan servon ai la patrio. Mi centfoje pli §atas
homon, kiu semas legomojn aù kiu piautas arbojn,
oi èiujn viajn kamaradojn, kiuj rigar Jas sian
razpinton, aù kiuj surporlas ôar§oseion pro troa
grandanimeco.

Tiei paroiinte, Omri plimildi§is, karesis lin,
persvadis 1io, instigis lirç finfine, lasi tie siajn
najlojn kaj sian ôeoon, kaj veni ôe 1i, moudumane
vivi. Oni purigis lian haùton, oni frotadis liu per
parfumaj esencoj, oni dece vestis 1in Li vivis dum
dekkvin tagoj tre sa§e kaj konfesis, ke li estas
centfoje pli feiiôa oi antaùe. Sed 1i ekperdis siau
krediton ôe ia popolo ; Ia viriuoj ne piu venis
konsuiti 1iu : li forlasis Omri kaj reprenis siaju
najlojn por gajni konsideron-

Voitaire
Mélanges de üttératurc, d'histoire et de philosophie

(Miksalloj el literaturo, historio kaj filozofio)

(l) Kiam )a fakiroj deziras vidi 1a èielan lumon, kio
estas tre ordinara êe ili, ili turua.s la okulojn at sia
nazpinto (Noto de Voltaire)

(Tradukis: C.C.)
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I-tt da.rp-s La. re.s.se I-e ita- e) 1.r la.
es rafi o a.z, et.a-ro-

Informatioa lue dansHeroldo de Esperanto du
3l rnai 1990, et qu'il aous paraît intéræsaat de
üffuær:

Eafants astour du monde

En nai 1987, des espérantistes de San Diego
(Califoraie) oat fondé la,ssæiation sans buts lu-
cratifs "Enfaals autour du monde".

Ea voici /cs burs .'

(l) Faire connaître llespéranto aux enfaats dæ
üffércnts pays, Ies aider à iommuaiquer entre eux
et à apprendre æ qui conærae læ eafanls des
autres paYs.

(2) fuhangcr des suggestioas, des jeux et des
chants avec bs professeurs d'espéranto et leur
prcposer des matériaux bon marché ou gratuits.- En voici les prcmiers pas:

a) A partir de mai 1987, llassæiatioa a easeigaé
lespéraato à 250 enfants de six cla.sses dans 3
écoles primaircs à raisoa de 35 à 5Q ninv16 pay
semaine, pour la plupart au moia,s peadaat 9 mois
Lcs c&sses oat écrit de courtes lettres oü cafies
oætabs aux auttæ câsscs' b) Actuellement, plus de 100 aduhe.* surtout
aux U,S.A. et au Canada sont membîes de l'asso
ciatioa

c) 2 numéros de la " Rcvue des Enîants autour
du monde " ont para Chaque numéro, de 10 pages'
coatient dcs dcssins et de petits récits d'enfaaB ; on
y trouve aussr' ure courte leçoa d'espéruatq ua jeu
et une chaasoa. S'y albuteat des traductions en
vis- à- vis" éventuellenent eD d'autres langues

û A faide d'unc bourse de la "Foadation
Carson pour l&ucatioa", au Caaada, l'associatioa a
éalisé une cassette de 12 petites chaasoas pour
com:mençaats et par 2 annonæs pubücitaircs, |'a
proposée gracieusemenl, ';n*! qu'un_ nu\éro de la
nevue, à tous æux qui enseigaent tespéranto aux
enfaats 11 a déjà été expedié 263 cassettes et la
revue à 45 payx Beaucoup de destinataircs sc sonr
enthousiasmés et veulent colhborcr. Que/gues- uns
ont envoyé des üvres' dæ disques ou des câs§erre§,

e) 11 y a peu de lemps, a été éditée la bande
dessiaee "Soyez le bieaveau, ami ! Parlez'vous
espéraato 7' EIle vise à faire coanaître lespéraato
si-simplement qu'ua enfaat puisse l'utiliser pour le
oniseÀter à soa tour à ua autre eafaat. Résultat :
'tes eal'aats.d'une classe oat réalisé leur propte BD.
Tous les 27 enlanæ out participé. La premièrc BD
accompagaée d'uac lcttre explicative a été reçue
par 75 conespondants daas 25 paYs.- 

L'assæiatioa cherche des espéraatistes daDs
d'autres paysn qui pounaient participet aux prcjet*

Charlottc Kohrs (Ptésidente)
i876 Bclmoat Aveaue

§aa Diego
CA 92116 . Etats-Utis

lnformo legita eq Heroldo de Esperaato je la
3la de majo 1990, kiu §ajnas al ni disvastigrtrda:

Infanoj êirkaù la moodo.

En majo 1987, esperanristoj el San Diego
(Kaliforuio) foudis la seuprofitau asocion "Infanoj
êirkaù la mondo".

Jeu Ia ce§ :

(1) Enkonduki Esperantcn al diverslandaj
infaaoj kaj hclpi ilin interkomuniki kaj lerni pri
infanoj en aliaj landoi

(2) Inter§angi sugestoju, ludojn kaj kantoj kuu
instruistoj de Esperanto, kaj propoui al ili mal-
multekostajn aù senkostaju rnateriaiojn

Jeu la unuaj pa§oj:
a) Ekde majo 1987 Ia asocio enkondukis

Esperantou al 250 infanoj -en s€xi kJasoj en tri
eÉmentui brnejoj po 35- !t SO minuioj èiuu
semajnon, por plej multaj almenaù dum 9 monatoi
La klasoj skribis malgrandajn leterojn aù po§t-
kartojn ai aliaj klesoj.

b) Nun pü ol 100 pbDaàuloj, êefe en Usouo
kaj Kanadq estas membroj de la societo

c) Apcris du numepj dc "La Rcvuo de
Infanoj êirkaù la Mondo". Ciu l0-pa§a numero
enhavas desegnojn kaj verketojn de infauoj; ankai
mallougajn Esperanteleciooon, ludon kaj kauton-
Aldoni§as paralelaj tradukoj en la angla eveutuab
eu aliaj liugvoj.

e) Antaùne^longe eldoai§is komikso (1)

iBonvenou Amiko ! Cu vi parolas Esperatrton ?"
Gi celas enkonduki Esperanton tiel simple, ke in-
fano povu uzi §ia por prezeu-ti Esperauton al alia
iafano. Rczulte, ,u{anoj en uuu klaso kreis sian
propran komiksou Ciu cl la 27 iufauoj partopren;s.
La unuan komikson kuu letero pri la celoj ricevis
75 el la korespondantoj, en 25 landoi

[.a societo serêas esperantistojn en aliaj
landoj, kiuj volus partopreni en Ia projelroj.

Charlottc Kohrs (prezidanto)
3876 BclmoEt avenue

San Diego
CA 92LL6 Usono.

(1) La normala vorto por traduki tiun anglismou en
nian lingvou estas brTolsrrro
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k LL i-ettre de 1'Acaciémie d'Espérauto )io 7
d'avril-mai- juin 1989 e, Heroi«io de Esperanro ou
31 mai 1990.

Informations officieües de l'Acadéu,ie
d'Espéranto.

Recommanciati ons sur les g.oE.s gîoDres.

1) L'Acaciémie recoanait que chaotn a le droit
d'espérantiser sor nom seloa soa bon plaisir. Cha-
cun a le droit également de choisir un pseudonyme.

2) L'Acadéde reconnait:ussi gue chacua a le
droit de conserver soû Dom authendque dans son
orthographe d'origine à condition qu'i| soit écrit ea
lettres iatines" Il doit alors tolérer que les acceats
particuliers ou autres signes diacritiques de sa
laague disparaissent ; cie même que son aom soit
prononcé d'une autre façoa que daas sa iangue.

Si les quatre Lettres latines non espéraato Q W
X et Y figurcnt daas l'écriturc d'origine cie son
aom, L'Académie conseille de les prononcer aiasi:

Q comme k, et QU comme i<v,
W comme v dans les aoms d.'origtne allemande
ou polonake. Ou encore d'origtne néerlaadaise.
W comme ie w de l'Alphabet Phonétique later-

aatioaal pour ioutes /es aurras langues (1)
X comme ks
Y i bref, avant et après une voyelle,
Y comme i, dans les autres ca,s-

3) L',\cadémie constate, que ia grande majorité
des personnes de régions d'autre écriture oat iiéjà
l'habitude de transdire leurs noms ea alphabet
espéranto. Cependanl une minarité transc:rit ses
aons selon des habitudes d'autres langues : en
général, il s'agit de l'anglau ou du fraaçais ; mais ce
peut êtrc aussi se.Ion ies rêgles de ia transcription
'latinc otficielle (cas du chiaois et autres)

1) L'Académie consetlle, que personne n'impose
à d'autres une maaière de chaager ou de transcrlre
son torn même par l'écri|. Le aom propre est ia
possessiou persoaaeîle de chaque individu.

(l) il s'ensuit que b pronoaciaaoa 'officielle' ,le
'ilariaghiea est desormais airenguien- lintüquoas pour
,,æ lecteurs noa espéranttstes que M Ga.ston Waringhie4
.4,cadéaicien, est ûotre plus celèbre iexicographe.

QLlg-ll4tw:uJ:t!9..v-.1aiy-=4!!4-b!9.,.,'

De Heroido de Esperanto ciu 28 tévrier 199A.

C. Martias, de Roubaix (Fraace) écrit : " On
m'a envoyé en Tchécosiovaquie travaiiler sur d'es
problèmes de technique rextile- Je parle français et
aogiats, randis que le directeur parle ie tchèque et
l'allemaad ,4,u début un professeur de français était
preseat pour lous servir ,f iarcrprete, mais il ae
connaissait. pf les termes teghniqugs ! F,n.lltite est
venu un inÿzieur que parkit tres mal l'anglaia
Eaîia nous avons téhéphoaé cie concert tu comp-
îable de Thôtel qui pariait espéraDto - et depuis,
tout se pa§se sall§ ,Iiîficuité".

ü. L-t Ixtero de i'Akademio de. Esperanro N-ro 7 je
aprilo-majo- jumo 1989 kaj Heroido de Esperaato 1e
ia 31a dc majo 1990.

Oficialaj informoj de la Àkademio
de Esperanto.

Rs_komen{o p_rr pro_plej ngBoj:

1) La Àkademio agnoskas, ke èiu 4jn ;ajtas
espera$igi sian nomon Iaù sia bontrovo. Ciu ra;tas
ank:rù girgli pseùdonomon aù plumnomou por si.

2) i-a Àkademio ankaù agnosk:§,, ke ôiu ajn
rajtas konservi sian aùteûtaD romoû laù 1a originala
ortografio, se ûur gi estas skribita per latinaj literoj.

Li tiam devas ioleri, ke la speciaiaj super-
signoj aù aiiaj siguoj de 1ia lingvo eventuaie mai-
aperos ; a.nkaù ke 1ia nomo estos prononcata en alia
rraniero oi ea lia liagvo.

Se la brar ne- Esperantaj latinaj literoj Q W' X
kâj Y aperqs en ia originaia skribo de nomo, la
Àkademio kousilas prouonci ilin jene :

Q kiel k, kaj QU kiel kv.
W riei v eu nomoj de Cermana aù Pola de.reno.

Ànkrù iie Necierlanda cieveuo.
W kiel la w de 1a Internacia Fouetika À1fabe-

to por êiuj aiiaj liogvoj. (1)
X kiel ks
Y kiel j, se autaù aù post vokalo
Y kiei i. en aiiaj oka.oj.

3) La ,\kademio konstatas, ke 1a granda pli-
multo Ce oersonoj el aüaj skribo-regrouo; jam
kutimas tran.sskribi siaju oomojn per la Espe-
ranto-alfabeto. Tamen malplimuito trans§,is-ibas
sialu nomojn laù irutimoj en aiiaj lingvoj : ordinare
temas pri )a augia aù la tranca ; sed povas esti
ankar) iaù ia preskribo de ia oficiala ratina lrans-
skribo por ia koncerna aasia lingvo (kazo de ia àna
ka1 de aiiaj)

1) La Akademio konsilas, ke neniu trudu ai
aiiaj personoj manieron §an§i aù transskribi sian
romon eô sicribe. Propra Bomo estas apartenalb de
ciu individuo.

(l) Sekve de tio, la "oficiaia" prononco de
Wariughieu estas ekde nuo ùarengien

xx x)Lx x xx x xxx xxx xxxxxxxxxxxruLx

Kie la vero pgvas gsli1e$aie4-..
fr. Heroldo de Esperaato je 1a 28a de februaro 1990.

C. Martins ei Roubajx (Francio) shibas : " Oni
sendis min labori en Cekosiovakio pro tekstilaj
teknikaj problemoj. Mi parolas la franqgn kaj ia
rngian, .Jum la ürelioro parolas Ia cehan kaj la
g.imanau Unue dejoris prdfesoro pri la franca, por
traduki inter ai sed li ne konis la lsknikaja vortoju !

Poste aivenis in§euiero, kiu eêe puroli" la angian-
Fiue ni kuae teletbnis ai la kontisto de 'la hoteio,
kiu parolis Esperaile - kaj de tiam ëio iras giate 1".

1J



Pour terminer cette série de textes couceraant
ülferentes recommandalrons, priscs de positioa ,
déclarations ou résolutioæ , destiaée à présenter les
üffércau couraats de peasee du Mouvemeat
Fspéranto, nous préseatæl un texte établi en 1988,
à lissue d'un séminaire gui s'esr bnu à Ahrea-
shæp, ea RD.A. auqucl oat participé des re-
prescntants de l'Académie d'espéraato, de U.EA.,
de T.Ë,1.O. Çeuaes) de LLEI. (enseignaaæ) , de
T.EC. (Scientifiques et tæhnicieas) etc

RECOMMANDATIONS
"

Nous dressoas a-dessous la liste des bonnes
r€s el suggestioas qui aériteat d'être prises ea

ccasidératiaa, soulevéæ lors des exposés et du
débat (du séminaire d'Ahrenshoop. NdlR) classés en
5 catégories et recommandoas â ,ous les espérua-
tistes convüacug soit iadividuellement, soit collec-
tiveacnt, d'en prendre îote et de les uüiser daas
des d.iscussions uhérieuræ, chacun dans son mibea

l.- Catésorie I (Questiop,s de linguistiaue)
Ilerr souhütabb:

1.1. Que fAad&nie {æperaatq pfus que jusqu'à
pré.*nt, yiyç denc saa pablic et publie à son sujet
Pow atteindre æ14 on doit trouver des cadres à fitÉ-
rieur dquels |'Aadémie doit pr&enær ses n*u/rart
pal ex. en bs adressaa, â dês revues iafluantæ de par
le aande, et en utilisant les ém r'ssioas raüopho
niques en æpéraatqde îryn que 1æ Aca&miciens
apparzrisrcnt en public, ainsi que bur ænsidéraüoa

1.2. Qu'ua séminaire soit orgaaisé au sujet
des problèmas de lexicographie, pour permettre de
coafronter les expériences eatre les auteurs de boas
üaioanaires de aiveau $)oyeD existaats et de livres
de grammaire, daas le but de rédiger et d'éditer ua
üaionaaire nonnatif et une grammaire utili§,1bh
i nter na tio nalemeût (1 )

1.3. Qu'ait üeu uae collaboratiaa active des
Académicieas et des autrcs espérantologues avec les
ir,rstaaæs noa espérattistes cofitûle "Inloterm"(2),
les ccntres de recherche uaiversitairæ et autre&

1.4 Que soit stimulée la recherche sur ia
valeur propédeutique de l'espéranto .

1.5 Que le rôle de T.EC. soit plus larg+
ûent üffwé.(3)

1.6 Que l'Académie se prépare à devenir
une personne juriüque, de façon qu'elle puisse
reævoir des doas sans payer d'impôt*

4 TI. coacerütnt les

(l) On suppose que le dictionnaire aussi doit être
uülisa b le i nter na t ionaleme n t ...
(2) Infoterm = Interaational Information Ce4tre For
Termiaology (Centrc iaternatioaal d'iaîormation
pour la îerminologic) îondé à Vienne ea 1971 par
IUNESCO et |'Iastitut autrichiea de Normalisation
(3) TEC. = Termiaologia Esperant*Cenffo ( Cea-
tre espérantiste de tera,iaologie) A été fondé le
27,07.1987 au cours du 72ème Coagres Universel à
Varsovie (Notes du trad)
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Por fini tiun siusekvon de tekstoj konceru-
antaj diversajn rekomendojn, principdeklarojn,
deklarojn aù rezoluciojn, destinitajn prezenti la
diversajn pensrnanierojn de 1a Fsperanta Movado,
ni prezeatas hodiaù tekston verkitan en 1988, fiae
de semiuario, kiu okazis en Ahrenshoop (G.D.R),
al kiu partoprenis replezeûtantoj dc la Esperanta
Akademio, de U.E À., de T.E"J.O.(juuuloj) ,de
I.LE"I.( insEui§roj), de T.EC. (Scieuculoj koj
teknikistoj) Irp.

REKOMENDOJ EL
ffi

Ni listigas ôi-sube la bonajn kaj konsi-
deriadajn ideojn kaj sugestojn levitajn el la
prelegoj kaj diskutado (de la seminar-io en
Ahrenshoop. NdlR) laù 5 kategorioj, kaj re-
komendas al èiuj celkonsciaj movadr'toj, ôu
individue, êu kolektive, priaori kaj utügi ilin
por plua traktado en sia medio.

1.- I(areso4o I (linevislr&nt4magdoù
1.1. AdE pli oi §is nua vivu en sia publi-

ko kaj publikigu pri si. Por atingi tion, oni
lrovu kadrojn, ene de kiuj AdE prezenru siajn
rezultojn, ekz. sendante ilin al influhavaj
revuoj rra la mondo, kaj utiligante Ia E-ajn
radio'elsendojn, tiel ke la Akademianoj mon-
lru sin en la publiko kaj sian reputacion

1.2. Oni okazigu seminar-ion pri leksi-
kografiaj problemoj por ebligi sperto-
inter§an§on inter verkistoj de la ekzistantaj
bonaj mezgradaj vortaroj kaj grâmatikaj
libroj, kun la celo verki kaj eldoni normigan
yortaroq kaj graûatikan libron, u2s§lan,
lnternaqre.

1.3. Okazu aktiva kunlaborado de la
Akademianoj kaj de aliaj esperantologoj kun
neesperantistaj instancoj kiel "Infoterm",
universitataj espiorcentroj kaj aliaj.

1.4. Plivigligu la esploradon pri la pro.
pedeùtika valoro de Esperanto.

1.5. La roio de T.EC. esru pli vaste dis-
konigira-

1.6. AdE p^reparu sin por esti jura per-
soneco, por ke §i tiel povu ricevi donacojn
senimposte.

2.1. Oni utiligu la materialojn de la mo-
vadologia simpozio en Roterdamo (dum 73a
U.K.) kaj de la seminario en Szeged (Hun-
gario) "Esperanto en la dua jarcento".

2.2. OîL daùrigu La organizadon de stra-
tegie gravaj seminarioj kun pli monografia
enhava profilo.



(Il est souhaitable : )
2.1. Qu'on utilise les fiatériaux du symposium

de Rotterdam sur le Nlouvement (pendant le 73ème
C.ü.) et du séminaire de Szeged (Hongrie) "kpe'
ranto dans le deuxierne siècle " (4)

2.2. Qu'on prolonge I'organisation de sémi-
aaires importants du poiat de vue stratégique et
ayant un cotteuu plus restreiaL

2.3. Pour regroupeî etficacement et orgaDiser
les travaux des différents Çentres d'espéranto à
travers le monde, que UEA. se charge de la
cærdination du travail de ces centres.

2.4. Que IJ.EA. soit considérée comme Çentre
fonctionnel pour toute la commuaauté espéraatiste,
de l'açon que disparuisse Linsatisfaction et lliso-
lement de aombreux espérantiste* Que, daas Ie
même but UEA. s'efforce de répartir largement
les tâches des espéraatistes à travers le monde, ea
collaboration avec L.A. et EA. (5) pour obteair des
servr'ces administratifs ponctuek et une (bonne)
information interae et externe.

2.5. Le problème des lransferls d'argent est un
frein puissant à la collaboration iaternationale et
c'est pourquoi UEA. doit s'etTorcer de trouver une
solutioa coavenable, par ex. par la collecte de
devises iaconvertibles eD vue de l'éütion ea
çorflrnun d'ouvtages, etc

3._ÇS!éLoge__!!I Qt gslio_a§ -99a9e!a44î les
sert ices offefi s dans Le_ÿpqv egl7il _Espé! altq)--- 3.7. 

"6'on aaii u iiieàu dæ séiiiæs aux
membres (poaaualité) car les serviæs laissant à
dæirer sont souveDt la cause piacipale de l'abaadon
dæ membres et de la perte d'une importaate vitalité.

3.2. lÆ bibüothèquæ soa, -Eos /résors et c'æt
pourquoi nous devow veiller particulièrement à com-
pËter et à mettrc à jour bs bibliothèques " Datio-
aales" et spécialisées et à la collaboratiaa eatre elles

3.3. Nous devons coûstamTnent entretenir les
coDtacts avec ies espérantistes hors Europe et les
aider par différentes méthodes prutiques"

i.4 Nous devons pofier pailicuüèrement
Dotre attention suî les jeuaes, surtout 'lans les mou-
vemeats qui font tireur hors Europe.

3.5. Exayoas d'orienter L'utilisation de I'espé-
ranto vers {ies techniques dTverses, de iaçoa gu'i|
soit source de connaissances poür ies espérantistes,
eu tnoyet de journaux et de üssertations originale*

3.6. Qu'un boa service de conespondaace
mondiale soit mis en fonctionnement {6)

l. Cqtée9Ip_LY.LQ!ç;ti94t; ;, 1 !' ilvqatjoa e_t

lintoyqalign), (1 est souhaitable : )
1.1. Que l'éducation dans notre lvlouvemeat

soit intensifiée. L'éducation est surtout üée à la
moatée et à la iormation de bons ensei- gaants de la
laague esp éranlo et d' or ganisateu rs comp éleat*

4.2. Qu'on coatinue systéfiatiquement la re-
cherche sur une iüôrmation plus elficace pour pro-

(4) Voir notre deraier iurnéro, page 15.
(5) LA. Landaj Asocioj {Branches natioûales de

UEA,).
F. A. Fakaj A sæioj (Assæi ations sp éci alisées ).

(6) On sait que fu[. Llorens, de Nice, qui assurait ce
servr'cq est obiige d'abancionner pôur raison de santé.

2.3. Por efike akumuii kaj funkciigi la
laborojn de diversaj Esperanto-centroj tra la
mondo, U.E"A. prenu sur sin la kunordigan
rolon de la laboro de tiuj centroj.

2.4. U.E L. estu konsidera[a kiel servo-
ceûtro por la lutmonda esperantista komun-
umâro, tiel ke malaperu la malkontento kaj
izoliteco de multaj esperantistoj. Samcele,
U.E A. klopodu disdividi la tàskaron de
esperantistoj vaste tra la mondo, kunlabore lun
L.A. kaj F.A. por akurataj adminissui servoj
kaj interna kaj ekstera informado.

2.5. Transpaga problemo estas grava
bremso de inrernacia kunJaborado, kaj tial
U.E A. kiopodu trovi taùgan solvon, ekz. per
kolektado de netranspagi.povaj valutoj por
komuna eldono de libroj, hs.

3. Kategqrro III (Prirqrvei dernandoi en ia
Esperanto- Movado).

3.1. Oni plialtigu la nivelon de servoj al la
membroj (akurateco), ôar nekontentigaj servoj
estas ofte la ôefa kaùzo de foriro de la
mem.broj kaj perdo de gravaj laborfortoj.

3.2. Bibliotekoj estas niaj trezorejoj, kaj
tial ni dediôu nian apartan atenton ai la
kompletigo, §isdatigo kaj kunlaborado inter
landaj kaj fakaj bibliotekoj.

3.3. Daùre ni flegu kontaktojn kun esper-
antistoj ekster Eùropo kaj helpu al ili laù
diversaj praktikaj metodoj.

3.4. Aparte ni direktu atenton al la jun-
ularo, ôefe en la furore disvolvi§antaj eks-
teretrropaj movadoj.

3.5. Oni provu ligi la uzadon de Esper-
anto kun fakaj celoj, tiei ke Esperanto estu
fonto de scioj de Ia esperantistoj pere de
gazetoj kaj originalaj disertacioj.

3.6. Estu funkciigata bona koresponda
servo tutmonda.

4. Kategorio IV. (Edukaj*kaj inforyaaj
demandoj).

4.1. Oni pligravigu la edukadon en nia
movado. Edukado ôefe rilatas alla kreskigo kaj
trejnado de bonaj instruantoj de la lingvo
Esperanto kaj taùgaj movadorganizantoj.

4.2. Oni sisteme daùrigu la esploradon
pri pii efika idormado por disponigi al êiuj
aktivuioj materiaiojn êlrilatajn kaj tiucele
starigu "Cenrron pri Informado kaj Doku-
mentado".

4.3. La disponeblaj komunikiloj estu
mobilizitaj por trafa informado al la elster-
movadaj medioj, ekz. pere de teieksiloj,
relefaksiloj kaj komputilaj darumbankoj.
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curer à lous 1es espérantistes actils des matériaux
adéquaS et, dans ce but, qu'on nette sur pied un
"Centre d'informatioa et de documentation"

4.3. Que b fioyeas de æmmuniatioa disponi-
h!æ sient mobiliÉ Pour uDê ial'ormation perriaente
des müeux noa espérantisq par ex. au fioyen de
tebx, de fax et de baaques & doaaées iaformatiques

4.4. Qu'on mette sur pied un syslème d'édu-
catioa permane&t , non æulemeat chôz T.E|.O. ,

mais eacore à U.EA, de façoa que le Mouvemeat
pursse se traDsnettre les tâches d'une génération à
l'autre, accumulant ,Ies résultats atteiats, les pro'
ôlêmes et les expérieaces des prédecesseurs, afin de
pouvoir les améliorer ou les mettre à jour.

4.5. Qu'on entretienae panni les espérantistes
avides de culture le pont jeté eatre les diverses
valeurs culturelles à travers le monde et qu'ainsi oa
s'efforce d'une certaine rnaaière d'élaborer une
culture inîerpationale au moyen de l'espéraaTa

4.4. Oni starigu konsrannn kadran
edulsistemon ne nur en T.E J.O. sed ankaù sn
U.E A., tiel ke la movado povu Eransdoni la
taskojn de generacio al generacio, akumulante
la atingojn, problemojn kaj spertojn de la
antaùuloj por povi plibonigi kaj gisdatigi iiin-

4.5. Oni kultivu inter la esperantistaj
kulturistoj ta eblecojn transponli diversajn
kulrurajn valorojn tra la moqdo kaj tiel
klopodu iel konstrui internacian kulturon pere
de Esperanto.

5. Katefoçlo -Y(.-Dç!Landpj--Uri- §c1ç4ç4-
qst&4qt

5.1. Oni distingu inter la scienca (faka) kaj
hobia agado. Oni ebligu pli va.san disvolv-
i§adon de la fakaj organizoj kaj vaste informu
pri ilia agado la membroj de U.E A. kaj de
aliaj organiza.lbj.

5.2. Oni alvoku lingvisoj kaj aliajn
specialistojn al kunleboro kun esperantistaj
samfakuloj rilate komunan studadon de kon-
cernaj problemoj.

5.3. Oni stimulu kaj instigu pli fortan
fakan agadoo jam en la junulara movado, ekz.
inter diversfakaj studentoj universitataj kaj
altlernejaj, por ke iii esru preparitaj apliki
Esperanton por siaj fakaj srudoj kaj celoj.

5.4. Od subtenu naciskalajn kaj ilter-
naciajn sociologiajn esplorojn pri la Espe-
ran[o.movado kaj aperigu arritolojn pri
ekzistantaj ideoj èirilataj.

5.5. Oni kura§igu kaj organizu plurajn
historiajn esplorojq ekz. pri zemenhofologio,
laborista Esperanto- movado kaj simila j.

5.6. Oni kunvoku kompetentaj tradukistojn
en la Esperanta literaturo por komuna studado
de tradukologiaj problemoj, ekz. normigo de
historiismoj en diversaj naciaj liæraruroj.

5.7. Od (ampanju mondskale por koiektadi
diverstemajn kaj fakajn scienc- ssknikaja
projektojn realigeblaj nur per ilternacia kun-
laboro de esperantistoj kaj prszenru iün a1

fondajoj el diversaj parüoj de la mondo por sub-
venciado kaj eô plena financado por realigo.

Finredaktis : Detlev Blanke

Nop_dejq_Iedakçio. L,a aperigo de tiu telsto
ne signilâs , ke-la revuo plene konsentas pri
ôiuj punktoj de tiuj rekomendoj. La silentado
pri la grava problemo de la trejnado de kom-
petentaj interpretistoj, la ne- i:rstigado al la
kreado de servoj cele al la ne-esperantistoj, la
§enerala elitismo de tiu teksto estas tri el la
kritikoj, kiuj povas levi§l (C.C).

1 coDcerDarl
e§,

'on uae distiaction entre les
lisation

aaivites scientifiquæ ( spécialisées) et d'agrément
(bobbiæ) Qu'oa reade possible un plus grand déve-
loppemeat des orgaaisations spécialis&s et qu'on
iaîorme largement sur /es activites de ces dernières
(e-s membres de U,EA. et dcs autres organisme*

5.2. Qu'on appelh les linguistes et autes
spécialistes à une collaboratioa avec les espé-
rantistes des mêmes spécialités et vue d'uae étude
et corwnut des problèmes concerné&

5.3. Qu'oa *imub et qu'on incite à uæ aaivité
tæhnique ptt;a forte pami les ybunes du lvlouvemenl
par ex. entrc b énüants Üunivenités ou de grundæ
éækes, ,lans /es drverses spécialit*, pour les préparet
à utili.*r læpéranto dnn< fus1s érudes et buts obiectils

5.4. Qu'on soutieane /es recherches
sociologiques à lléchellc nationale ou iaternationale
sur /e Mouvement espéranto, et qu'on publie des
articles sur /es idées ea cours qui s'y rapporteaL

5.5. Qu'oa eacourage et qu'on organise dif-
férentes recherches historiques par ex. sur Zaaen-
hof, le Mouvement espérantiste ouvier et autrcs.

5.6, Qu'on réunisse des traducteurs compé'
tents en liottérature espéranto por l'étude en
co$finuû de problèmes de traduction par ex. la
normalisation de termes relatifs à l'histoire daas les
üfféreates littératures aatioaales"

5.7. Qu'on mèae campagre à lécheLle
moadiale pour recueiür des projets scientifiques ou
techniques sur divers sujeæ réalisables uaiquement
par uae ællaboration iaternatioaale d'espérantistes
et qu'ot les prelrea.te à dæ Fondatioas dæ üfférentes
oarties du monde en Yue de les subventionner et
'même de finanær intégralement leur réalisatioa

Rédactian définitive : Detlev Blanke

Nqlc de_b Rédeqliqa La publication de ce texte ne
i$ùfie-ÿas que-Ta"revte soit d'accord sur tous les
oôints de ces recofiurutndations" Le silence sur le
'problème important de la formatioa d'interprètes
compétents, la aoa-iacitatioa à la créatioa de
seiices visaat les non-espérantistes, |'élitisme
général de ce lexte soat trois ctitiques parmi celles
qui peuvent s'éûever. (CC)
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buêotago: hufobato de bruto kondukata al la
buceio.

dama§o: a§o de Ë damo.
dentorado: tegado de dento per oro.
Digestado : gestoj faritaj de Dio. (plejofte, ek-

svingeti la fingron.
fervora : kiu nutras sin per fero.
groteska : laù la similo de kaverno.
hidalgo : forpu§e maibela algo.
hufoferi : nobla gesto de bruto, kiu prezenlas

sian piedon anstataù hufobari 1a

§enulon-
korseto : malgranda promenejo, precipe en

mediteraneai urboi.
lunatiko: malgranda kroma "ü§o, lo§ara de

somnambulo.

La nova malgranda Grospin- Maujean.

olekrano: krano, kiu liveras oleon.
orkido: ido de orko.
papiao: diastazo, kiu neniam estrqs Vatikanon.
piedo: tretilo.
pinombro, ombro sub la pinoj, kies cirkonfe-

renco estas kaikulebla kiam oni kona.s
§ian diametron-

poüsemio : èeesto de papero en la sangor prê-
cipe ôe la asekuragentoj.

reklami : lami per reko, por rimarkigi sin-
supoza : epiteto por mallertulo, kiu disverôis

supon sur siajn vestojn.
tegmento: m€q!o, kiu kreskas super 1a domoj.
vinjeto : aviadilo kun reakci- motoroj funkèi-

antaj per vino.

Cherchez f intrus ...

Le Mouvement Espérantiste Ouvrier a lui
aussi ses congrà interuatiouaux anuuels, qui ont
eu dans le passé un retentissemeDt considérable.
Voici les nom de 10 villes , précedés de la date du
Congrès qui s'y est déroulé. Tous ont rassemblé
plus de 600 congressistes Sauf un. A vous de ie
découvrir.

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

*
{-***.r
*
i*
*tt*t
ü****
rr
***

La Laborista Esperauto-Movado ankaù havas
siajn jaraju interuaciajn kougresojn, kiuj havis est-
intece konsiderindan reefikon" Jen La nomoj de I0
urboj, aataùitaj de la dato de la kougreio, kiu
ohazis tie. Cjuj kunvenigis pii ol600 kongresanoj.
Krom unu. Vi maftsy1, g1*

Sercu la entrudulon ...
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1933 Stockolm
i937 Rotterdam
1938 Bruxelles
1939 Copenhague
1947 Aarhus
1948 Amsterdam
1949 Paris
1952 Dusseldorf
i954 Nancy 

.

1955 Linz'

Stokolno
Roterdamo
Bruselo
Kopenhago
Arhuzo
Amsterdamo
Parizo
Duseidorfo
Nancio
Linzs
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Fable express Ekspresa Fablo

Man§inte terpomkaôon ôe iu gastigant'
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MOTS. CROISES TRES FACILES
- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

1

2

J

4

5

6

7

I
9

10

1. 2 3 4 5 6 7 8 910
Horizontalemeri.t :

1.- Moulin à vent (deux radicaux) (s.f.)
2.- Ensemble des membres (mor dérivé).-

Nilotique (relatif au Nil).
3.- Interjection servant à accepter, ou con-

jonction servant à introduue une con-
cession-- Enseigner.

4.- Gypaète.- Deux lettres de "zinko".
5.- Ogre (s.f.).- Ramper.
6.- Phaéton (oiseau ou voirure)- Suffîxe indi-

quant la chose, le moyen qui sert à
faire l'action exprimée par le radical

7.- Tout de suite.- Laissez !

8.- Acquisition (sf-)- l-exical ou relarif au mol
9.- Poing.- Géode (masse minérale creuse,

tapissée de cristaux) (sf.).
10.- Passé du verbe "orienter".

Verticalement.

1.- Gifle (deux radicaux).
2.- Ennuyeux .- Course (s.f.).
3.- [ymbote chimique du sodium-- Préparer, apprêter (radical + suffixe).
4.- Troisième.- Tournée (théarrale) (sf.).
5.- Pièces de monnaie (radical + suffixe).- Suffixe iadiquant que la cho.se en quesdon esr divi-

sée en autant de parties égales que le mon[re 1é radical
6.- Etain (s.f.)
7.- Etude des insectes (s.f.).

9.- Lir" (monnaie italienne)(s.f.) .- Dieu grec de la guerre (s.f.).
9.- Illusionniste (radical + suffixe).

10.- Un profane, queiqu'un qui n'est pas du métier (s.f.).- Location (action de prendre à loyer).

(s.f.) signifie : sans la lettre "O" finale, Application de la l6ème règie de la gramrnaire).

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Fausse cnrtatnon

Si tu es désireux de te livrer à
la pratique de L'espéranto, prépare- toi
Tout de suite à être tourné en risée.

Se vi deziras fordoni vin al 1a

praktikado de Esperantor tuj pretigu
vin esti mokridata.

nmre qfqq jq

Epictète
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1
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Horizontale :

1.- Scieoco pri imuneco (s.f.)
2.- Kemia simbolo. - Agresis.
3.- Romia imperiestro, faûa pri iu kolono (s"f.)

Interjekcio vzata por esprimi malkon-
tenfecon.

4.- Demonelpelanto (s.f.).
5.- Taômento de soldatoj

elemento, izotopo
(s.
de

f.).- Radioaktiva
torio (s.f.).

L

11

12

13

L'anglais incontournable ?

Pour ceux qui foncent dans le
brouillard, et qui se cognent
toujours dessus, peut-être. Pour les
autres, il y a l'espéranto.

mentanoJ.
2.- Kolbaso, rigardata kiel afrodizügajo (s.f.)- Preslitero (sf.).
3.- Prameksikinas (s.f.).- Helena regiono.
4.- Venena serpento.- Itaio lo§anta sud-oriente de Àpeninoj (s.f.).
5.- Mamulo el la subordo de fokuloj.- Mal$oja sento pro ies morto (s.f.)
6.- En la mano de la submarôasisto.- Rilata ai aperturo tra kiu oni povas aerumi êambron.
7.- Nombro.- Ceremonio (sf.|- lvlallongigo en la jarlibro de UEA.
8.- Li havas pli da laboro dum periodo de vintraj sportoj.
9.- Herbo antaùe kulturata por $a enhavo de blua kolorilo.- Sova§aj azenoj.

6.- Plato, kiu servas por alporri glasojn, tasojn...
Verba finap.'

7.- "Beko", en malordo.- Vefurilo.
8.- Gramatika vorteto.- Fortikigan pecon, kun-

ligantan du flankojn de objekto.
9.- Protektu kontraù riskoj.

10.- Pankesto (sf.).
11.- I-a tuto de la irotaj vojoj (sf.).- Sufilso.
12.- Graminaco, kelkfoje §ardene kuhu rata, kiu

normale kreskas en malsekaj lokoj.-
Amortizilo.

13.- Biciklaj radoj, ekzemple.
Vertikale.

1.- Demandas klarigojn al ministro, p.p.parla-

Sfink.qido

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-o- o- o-

La angla neôirkaùirebla ?
Por tiuj, kiuj blinde impetas, kaj
tru* frapi§as kontraù âi, ver-
§ajne jes. Por la aliaj ekzistas
Esperanto.
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R.ioas efisefr"ble ... bii ri.du kune taa

L'esprit des espéraatistes.

@gtiqp Quaad les espéraatistes belges soat'ils
les plus beaux ?

-?
- Quand ils soat ensemble.

(Jeu cie flors sur iruae et kua e = avec e)

ilisçgÿs, Un professeur T'aisait ùrl cours sur
" l'histoire des langues p kaifiees"

Quelque temps apres, quelqu'ua lui demaada:
- "Ëst-æ que voûe æurs a beauæup de suù ?

- Enormément, répoaüt- il il est suivi par
vingt étudiants et chacun d'eux a déjà inventé
uae laague o**"n"'rrrroo"o 

vaa Themaat
Fonto

l{otæ }aague plaaifiée = langue üte artiîicielle

b-ç@5, Le prot-esseur : Charles, qu'est-ce
qu'un sÿioaymè espéraato ?

- " C'est un tnot espéraato que l'oa emploie à
la place de celui dont on ne coanait pas l'ortho-
graphe régtüère".

AelStuggrse-!4l3glpu§g Uae jeune daue, mère
depuis peu, se readit daas un magasia êt
s'adressa à un vendeur flegmatique :

-"le voudrais achetü cie la toile pour faire un
drap à mon bébé".

-" Bon", dit le veadeur," rtous avous urt a&tor-
timeD| tres varié Combiea voub-vous eD acheter ?

- " Eh bien ! le moins possible. Vous savez
comrnent sont les bébé* Le mien est terrible. A
peine iui ai-je mis ua maillot ptopre qu'i| ie
mouille. Et ainsi toute la ..1ouraée. I1 existe
certainement une toile adéquate bon marché.

- " Oui, Madame, uae toile adéquate existe,
mais est-ce que vous aYez une tutorisation
pour acheter une arme ?"

- " Que dites- vous ? Je a'ai pas du tout l'iu-
tentioa d'acheter une arme !"

- "Permettez ! Arme ou pas, si je comprends
bie4 vous désirez achetet ua pistolet !"

Raymoad Schwartz
Kun siaspeca spico !

Note : encore un jeu de mots sur pistolo (1tis-
tolet et ... pis- tolo (de pisi = uriaet et tolo = toile)

Grammaire. Peadant uae loire, ua charlatan
avaiT écrit sur une planchette à soa staad :
" Canari parlant espéranto".

Plusieurs persoflnes étaient là" curr'eu,ses.

L'homme attendit qu'il -v en ait ;tne ciizaine.
Alors il retira un linge de sur la cage et demaa'
da à i'oiseau :

- Est-æ que tu veux uae cigarctte ou une pipe ?

- "Pip..." répoadit I'oiseau.
-" 11 n'a pas etcore appris l'accusatit", ex-

prtqua l'homme.

Le _q,s pqr qqliqll4_ q p ri te c o.

Demando. - Kiam la belgaj esperantistoj
esras p§ belaj ?

.?
- Kiam ili estas kune. (Kun e, riam ili

estas belegaj esperanristoj !)

I{istorio. Profesoro doais kurson pri
'Eiirodb de h pianiingvoj".

Post kelka tempo iu demandis al li:
-"Cu via kurso havas muitan sukceson ?"

Multegan, 1i respondis, âin sekvas
dudek studentoj, kaj ili ôiuj eipensis po unu
planlingvo".

Verloren van Themaat
Fonto

lqlerseio. La profesoro : Karlo, kio estas
Esperanto-"ittonimo ?

- "Ti.o esta.s esperatta vorto, kiun oni
uzas, anstataù tiu, pri kiu ni ne scias la
reguian ortografion".

i')aqÈqq 
"4._-q 

Juna sinjoriro, jusa patrino,
iris en m.âgazeûor kaj sin turnis al flegma
komizo:

- " trdi deziras aôeti tolon por fari lirtukon
al mra bebo".

-" Bone", opiniis la kornizo, "ni havas re
varian sortimenton. Kiom vi volas a&ti ?"

- '' Nu, kiel ebie plej malmulte. Vi scras,
kiaj estÀs beboj. l-a mia estas lerura-
Àpenaù mi. metis puran vindajon, jam Ii
malsekigis §in. Kaj tiel dum la ruta tago.
F.kz jslas certe rn â lrnuitekosta, tiacela [olo".

- "Jes, sinjorino, tiacela tolo ekzistas, sed
- èu vr hava.s permeson por aôeti armilur'1"

- "Kion vi diras ? Mi ja tute ûe intencas
aôeri armilon 1".

- "Permesu I Armilo aù ne armilo, se mi
§uste komprenas, vi deziras aêeti. pistolon l"

Raymond Schwartz
Kua siaspeca spico !

Gramatiko. Dum foiro, êarlatano shibis sur
ttbüléiôn; êe sia budo : "Esperanton parol-
illta kan41ig".

Muitaj personoj stari.s, ssivsismaj. i-a
viro atendis, âis kia- deko da personoj
rrovi§as êe la budo. Tiam li fortiris tukon
de sur b kaÊo kaj demandis al la birdo :

- " Cu vi vsiaq cigaredon aù pipon '/
- " Pip... respondis la birdo.
- " La akuzativo& §i ankoraù ag lslnis"

klarigis ia viro.
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B nr.nkemb erg Ao
AJOJ

Petit sottkier international Maleranda internacia malsoritaiaro.
Dans le jouraal "le Monde" du 22

rnafi 1988, on peut lire, sous la plume du
jownaliste espagnol Rafael Conte, critique
littéraire du quotiüea "el Pais" :

" Il semble que jusqu'à présent aucune
oeuvre importante n'ait été écrite en
espéranto, et il serait souhaitable
qu'aucune ne le soit jamais car l'espé-
ranto n'est pas une langue, mais une
pgiçanique, urre machine, un artifice que
jamais quiconque oe pourra considérer
comrne son propre idiom.e".

Sigaaloas toutefois à cet émule de
Torqueaada que s'il veut fake ua autdafé
dcs ouvrages déjà parus ea espéraato, il
aura beaucoup de aal car il en existe plus
de 35 000 ütres, parmi lesquels un certain
aoabre de qualité dont beaucoup de
littératures aatioaales pourraient s'enor
gueillir.

En la gazeto " le Monde" de La 22a de
marto 1988, oni legas, skribita de la
hispana gazetisto Rafael Conte, literatura
cenzuristô de la ôiutaga iurnaio "el Pais" :

" Sajnas, ke §is nun nenia gîava verko
estis skribita en Esperanto kaj esrus
dezirinde, ke nenia iaa esiu, êar
Esperanto ne estas liagvo, sed aeka-
nikaJo, ma§ino, artefaritajo, kiu neoiaa
neaiu povos rigardi kiel sian propran
üngvon",

Ni sciigu al tiu rivalo de Torquemada,
ke se li deziras aùtodafei la verkojn jam
eldonitajn en Esperauto, li spertqs muitajn
malfacilajojn ôar ekzistas pli ol 35 000
titoloj, inter kiuj, ia nombro da
altvalorajoj pri kiuj multaj naciaj lite-
raruroj povus fieri§i.

Le u des 12 fautes.

Dans le texte suivatrt se soût güssées 12
erreurs grammaticales. A vous, par une lecture
attentive, de les retrouver.

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

La 12- erara teksto.
En la jena teksto, en§ovi§is 12 gramatikaj

eraroj. Per atenta legadq vi retrovu ilin

Sammove ambaù §endarmoj levigis, surmetis liajn kepojn, premis ôiujn manojn kaj se
direktis al la fenestron- Perelli unuan, konstantinte post rapida rigardo malsupre, ke" Ne
estas alta" elglitis alkroêi§ante de ambaù manoj al la fenestia baziando Èis kiam Ii pendis
de lia tuta longeco kontraù la ekstera muro. Tiam li lasis sin fali dek kaj kelkaj
centimetroj kaj facile rekti§is surpiede. Auchoux malsuprenjetis aI la kolego la pezajn
aktujojn kaj sekvis ûem sen ia malfacilajo.

Traduction de ce æxte : D'un même mouvement, les deux gendarmes se levèrent, mirent
lêüsTép§sænt rou[es les mains et se dirigèrent vers ]ia fenêtre. Perelli, le premier,
ayant constaté dun rapide regard vers le bas que "ce n'était pas haut" se glissa
au-dehors, s'accrochant des deux mains au rebord de la fenêtre jusqu'à ce qu'il pende de
toute sa longueur contre le mur extérieur. 11 se laissa alors tomber de quelques
centimètres et se redressa facilement sur ses pieds. Auchoux jeta er bas, à son collègue,
les lourds porte-documents et suivit lui-même sans aucune difficulté.

Raymond Schwæz
Kiel akvo de 1' rivero
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Où apprendre l'espéraato ?

****{.{.*{.

Nous interrompons'dans ce numéro ia
présenlation des associations et orgaaismes qui
constituent 1'ossature du Mouvement Espéranto
pour indiquer, actualité oblige, les points de la
régioo parisienae (notre revue étaat vendue daus
quelques librairies de cette région) où I'on peut
suivre des cours d'espéranto.

Nous reDrendrons la suite de nos orésenta-
tions dès le prochaiu numéro avec les' Maisons
Cultureiles (Château de Grésiilon,le KCE de La
Chaux-de-Fonds, etc)

Ni interrompas eD tiu numero la prezentadon de
la E. Asocioj kaj organrza.joj, kiuj koasistigas la
strukturou de la E Movado, por indiki, sub Ia premo
de Ia aktualeco, Ia lokojn en la pariza regiono, (car
nia revuo estas vendata en kelkaj librovendejoj de
tiu regiono), kie oni povas frekventi E kursojn-

Ni daùrigos la sekvon de aia prezentado ekde la
veaoûta rumero, per la kulturdomoj (Kastelo de
Greziljono, KCE en la Chaux-de-Fonds (Svisiando,
krp).

Villes

PARIS
4e Arr.

9e Arr.

19e Arr,

20e Arr.

92500

93140

93800

94800

95520

Àdresses

Uniou Française pour liEspéranto
4 bis, rue de Cerisaie Paris 4ème
TéL: 42 78 68 86

Association frooçri"" des Chemiaots
pour l'Espéranto
1, bis rue d'Athènes

lvLG.E N., 182 Bd de Ia Villette
TéL: 45 39 72 32

S.A.T. Amikaro
(Association des travailleurs espérant istes )
67, Avenue Gambetta Paris 20ème
TéL: 47 97 87 05

RIJEIL- Espéranto
44, Avenue du Docteur Guionis
TéL: 47 322317

Espéranto BONDY
Espace Marcei Chauzy; Hôtel de vi1le

EPINAY-SUR.SEINE
MJC des Presles

Maison des Associations OSNY
Place cies Impressiounistes
TéL: 30 30 07 17

Mais aussi à: DAMMARIE LES LYS (77)
DRAYEIL (91)
ST GERMAIN LES ARPAJON
BOISSY S/S YVON
VITRY SUR SEINE

Niveaux dates heures début des Cours

ler

2ème

1er

mercredi

vendredi

mercredi

?

14h

18h30

16h

1

24 octobre

19 octobre

24 octobre

,,!

18 octobre

19 octobre

ler

1er

2ème

jeudi

veudredi

19h15

18h30

vendredi th30

1er

2èrne

ier

1er

samedi

samedi

vendredi

7

samedi

samedi

th
11 h

20h

20 octobre

20 octobre

19 octobre

?

mardi 18h t6 octobre

ler

2ème

Renr Tél: 64 39 32 45
" Tél: 69 A3 L4 76
" TéL: 60 82 06 10
" TéL: 60 82 06 10" Marc Louste, 8 Av. de la gare 94430 CHENNEVIèRES

r0h

14h

27 octobre

27 octobre

aa

CHOISY.LE-ROi
Bourse du Travail, Bd des Alliés
Renr tél: 48 84 07 42
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Nous pensons que la rraduction de ce texte est inutile ...

ont ne
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Le Registre des Services Koaunik'
Esperaato. Ce qu'il ae seîa pas

et ne veut pas être.
-o-o-o-o-Èo-Ù

- ua livre ,oaténant }c plus graad aoabre possiôlc
d'adrcsscq y æapris cclles dcs jeuaes qui ne coosidèreat
l'espéraato que cofirne un jouel ou qui chaagent
d'adrcssc tous læ six aois" ou dæ vicux samidcauoj' qur
rêveat dc chaager le aonde par l'espéranto.

(Il ea existc ért ua grad aoabrc)
- [Jn recuei] dcs adresscs des petæancs qui ont des

hobbies et cherchent à travqs le moade dcs persoaaet
qui ont les mêaes paslr'tefrPa

- Un recueil d'adrcsæs à l'attention de ceux qui
chcrchent , soit des cottespoodarts, soit des renset-
gûemeùts commcrciaux ou auires.

( Cest le rôlc de I'Aaauaire de WA, et moits, du
recueil dæ merr.btæ & SAT, de IKEF égalematl

- lJn recucil d'adresscs de coaaerçaats et d'indu*
ttieb, pcut-ête lavorablcs à l'cspéraato, rlaats qui ac
l'utiliscat jau,ais

{Ces recuei}s plusieurs îois établis daas le passé, n'ont
rica apporté au ;Uouv@eat EsPéranto)

- Un guide touristiquc cor'tertant le maximua dc
üuils sur we ville ou une région tourixiqua

(Il en ex*te uûe quaatité dans les langues aauoaales
du aoadc eadcr)

-Un recueil dcs adrcssas dæ groupæ esÿrunttxæ qui
ae æ réumis*dt quc pout bavarder autow d'uæ tassr de thé
ou dc çzfé ca bur lafrgte matcnclb.

Le registre dæ services Komunik'
Esperanto. Ce qu'iL sera

ou ce qu'i| veut être.
-O'O-O'O-Ù O-O'O-

Zaaeahoi
Dilrouls officicl au 2èac Conglæ Uaivetxl (&aevc-Lfr6)

-"Si lfou pouvait éditer ua guide sur les commerçants
(parlant espéranto) ce scrait le plus fort arguücnt oour
coovarncre ieurs collègues"Mauricr 

Roilet de rIilê - 1g2E)
-" Le 72èfrc CogSè d'Fsperauo appeib tous ies

mütanrs à sc tourrur vers i'app[catron pratique de la laogue".
Varcovie - 1987

-" Nous avons élevé des murs autour de nous(...).
l§ous ne plaidons pas assêz pour ûotre lengue, oous
n'affrontons pas assez le public"...

Hutphrey Tonkin - Esperanto - Sept 1987
" Tout de suite, |'ébauche de ce qu'i| pourrait

être : ua vade mecum (en latia : viens avec moi)
un guide pour les pelr,oanes qui vont à l'étranger,
et qui coDtiendrait les adresses des prot'essioanels où
pourraieat s'adresser ces Yoyageurs dans les cas les
plus üvers et en toute conliance.

PIus tard un dæufrEnt de ütrusion ia plus
grande pæsible (y compris daas les librairies et chez
læ marchands de jxrnaw) à l'attention ciu grand p*
blic noa espérantiste et fincitaat à apprendrc au moits
ies rudimeats de la laague, grâæ à uae pr&atation
attayante d6 rcalisations et '1es P^\ribüt& de
l'æpérann d'où l'emploi des laagaæ naüæabs pour
en expliquer h æatenu, læ coadiüoæ à remplir pour
y t'igter, où et conment apprendrc |'espéranto, etc

24

La Servadresaro Koo.uoik'Esperanto
Tio, kio §i ne estos, kaj ne volas esti.

-o-o-(Fo-o-o-o-o-

La Servadresaro Koounik'Esperanto.
Tio, kio §i estos aù volas esti.

- Libro enhavauta kiel ebie plej grandan

99qb1oa d,a adresoj, inkluzive de- ti.9; pri junuloj,
kiul konsideras Esperantotr ûur ludilo, aù San$as
siajn adreso.yn ôiun sesan monaton. kaj cie ia mal-
uovaj samideauo;, kiuj revas ôaugi la moudon pere
de Esperanto.

(Ekzistas jam granda kvanto de tiaj adresaroj).
- Adresaro de homoj, kiuj havas hobiojo kaj

serôas tra la moudo homoju,'kiuj havas sàmaji
hobiojo-

- Adresaro cele al tiuj, kiuj serèas èu kores-
pondemuiojn, êu informojnpri komerco aù alial.

( Tio estas la roio de la UEA- Jariibro kaj,
maipii, tle 1a SAT- Adresaro, ankaù de IKEF).

- Adresaro de komercistoj aù irdustriistol, ebie
f'avoraj ai Esperanto, sed kiuj oeniel uzas §in-

(Tiaj adresaroj, plurfoje starigitaj eu la pas-
inteco, uenion aiportis al 1a Esperanto- Movado).

- Turisma gvidlibro, enhavanta maksimume
detaioju pri urbo aù ia turisma regiono.

( Ekzistas muitego da ili en uaciaj lingvoj ei ia
tuta moudoi

- Adresaro de Esperantegrupoj, kiuj uur kun-
yena.s por reurni aù kaf- umi kaj ... L:okodü

-o-o-o-o-o-o-(Fo-

(Esperaato-parolana) §i esrus la plej îorta e,rgumeano
por konvinki tliala kolegoja '' 

urice Rollet de rlsle - 1g2g
- " i-a 72a Esperaato Kongreso aociactas ai ôiuj

aktivuloj direkti sin al praktik, apt;kado OÇ^?"ff. 
rOf,

- "Ni Arers murojt èirkaù at (...) Ni ne surtêe pledas
por nia litgvq ni ae alfrontas )a publikoa".

*ol,ii,:o'!'"rfËfr
" Tu;, skizo de tio, kio povus'esti : vademecum

(atine : venu kun mi), gvidlibro por homoj, kiuj
iras eksteriaudeu kaj, kiu enhavos la adresojn de
plqfgsipioj, kie povas turni sin tiuj vojaÈantoj, en
Itplêj ditèisaj okazoj kaj tute kontide.

- Poste, dokumesto kun disvastigo kiei eble piej
g:anda (inkluzive de la libre kaj gazet- vendistoj)
cele ai la §enerala publiko ûe-esperautista kaj insti-
gante $in eklerai aimeuaù 1a eiementojn de )a
lingvo, dauBai ailoga prezentado de 1a reaiigoj kaj
de la eblecoj de Esperanto- Sekve ile lio, uzo de
naciaj üngvoj por kiarigoj pri la enhavo. la kon-
diêoj pienumotaj por esti enlistigit4 kie kaj kiei
lerni EsperantoD, ktp.

des priacipes établk tout au iong de
ses dbigeaûts:

-,,Ua est aussi une
DOUr de i'argent

i906)
}a koaerctstol
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Résultats d'uae eaquête locale Rezuito de loka enketo

I-c ouestioaaaire ci-coatre a été üstribué ea
plusieurs'points de la ville de Cergy-Pontoise (y
compris quelques villcs asræiées), Les exenplaires
qui nous ont été renvoyés soat tres révélateurs
D'abord il semble ÇuÇ, seu/es les personaes
défavorables à |'espéranto aient daigaé répoadre.

Ea.suite, læ justificaüons aous paraissent assez
intéressaates pour être portées à la connaissancc de
-aos lecreurc

- A la propositioa : "Tout le monde peut ap-
prcadrc l'aaglais", Ia case "VRAI" est presque
toujours cochée. Les piètres resultats de llelrsei-
gnemeat de Ianglais, ûal$é les fortunes dépensees
et les et'for* coaseatis, tant de la pafi des
enseignants que des easeigaés , sembleat iaconnus
ou sous-estimés de uos oqposaal& "L'aaglais ea
lout premier üeu, eosuite si |'oa ea a le temps et le
désir d'autres laagues aationales, enfin très acce*
soiremeat, l'espéraaio", semble ôtre la solulioa au
problème du babélisme la plus couralte

- A la propositioa "Le lraaçais et læ autres
laagues européennes peuveat bien disparaître''
même répoose positive ! Il semble que nos d6
tracteurs a'ont qu'une vague opition sur la liaisoa
qui existe entre une langue et une culture. Que aos
langues européennes disparai,sseng que nos identités
culturelles le t'assent aüssi, ae læ déraage pas ! 11 y
a gros à parier que Dott lbssoyeurs se sor, déjà llais
au coca cola et au t'ast f'od. 11 y a là matière à
réflexion aux ptomoteurs du multiliaguisme ...8t
l'on pourrait demandq aux Québécois ce qui pend
au aez des Euro{eeas lorsque l'aaglau , à la faveur
de ce multiliaguisrne, sera deveau la langue de
l'élite européenne ...

Enfin dans les réponses diverses, les cliches
habituels réapparaissent : "|'espéraato ûe semble
(sic) être fait de bribæ de diverses laagtes im-
partàitemeat coanues". Sans doute notre hoaorable
pourlêndeur (que nous supposons, sans preuve, de
sesçe lp2seplin) s'imagiae que si aous lui réponüoas
personnellemeaq nous écririons : "Sefror citicone
your tvords sind nur sottises !".

En toute deraiqgs-s14u:le, signalons qu'à la
toire@e 7 octobre, ori
ESPERANTA-9S avait un stanci, des exemplaires
numérotes de ce quætionnaire ont été 'listribues,
les réponses devaat doaaer lieu à une lombola doat
les trois premiers lots étaient des calligraphies
personnalisées réalisées sur le champ par un artiste
chinois, M Zhang venu spécialement de son pay&

,Seu,las, quelques maigres qüestiomaires nous
oat été retouraés ! Tous, évidemment assez favc
rables à I'espéraato et manifesteûent rcmplis dans
le seul but de participer au tirage ...

La coaclusion de cette petite enquête est que
Dotts fle sofirmes pas armes pour et'fectuer un
véritable sondage .' 5i aous a'intétessons pas le
"ieu", aous a'obtenoas que des réponses défa-
iorables, si aous f intére*song tout le monde est
d'aæard...

Lad-apude demandaro estis disdonita en pluraj
punktoj de 1a urbo Cergy-Poutoise (Serji-Pontuaz)
(i,lkluzive de keikaj urboj en ]a ôirkauaJb) ( 200 000
lo§autoj). Kompreneble la demandoj estis nur en Ia
frauca- Ni ne donas la rradukon, sed la konkludoj de
tiu euketo estas kompreneblaj de ôiuj. La ekzem-
pleroj \iuj estis reséaditaj estas trc mallc:i€maj.
Unue, §ajnas, ke uur la homoj maifavoraj al
Esperaato, konsentis respondi

Due Ia pravigoj aspektas al ni sufiêe interesaj
por esti sciigataj al nial legantoj.

- A1 la a.serlo :" Ciuj povas ellerni la anglan",
la kvadrateto "VERA." estas preskaù ôiam markita-
l-a mizeraj rezuitoj de la instruado de la ,ngla
ma)graù la riêajoj elspezataj kaj la penoj kon-
seBtitaj, de Ia instruisto same kiel de la instruatoj,
§ajuas nekonataj aù subtaksataj de niaj koutraùuloj.
" Absolute unue Ia angla" poste, se oui hava.s
tempotr kaj dezirou üaj fremdaj iiogvoj, finfine
kaj tre akcesore, Esperauto", §a;ra. ssli la solvo
piej komuna al la problemo de la babelismo.

- A1 la aserto :" I.a franca kaj Ia aiiaj eùropaj
lingvoj ja povas maliaperi", sa.rra pozitiva respondo !

Sajuas, ke uiaj rralestinrigantoj havas uur maipre-
cizau opinion pri 1a rilato, kiu ekzistas inter lingvo
kaj kulturo. Ke aiaj eùropaj lingvoj malape:u, ke
oiaj kulturaj identecoj faru same ne perturbas ilin I

oni pova.s multe veti, ke niaj entombigistoj jum
adoptis Koka Kolon kaj \a fast lirod ( rapidega ou-
trado) Estas rie temo por pripensado koncerne la
iniciatintoju de ia pluriingvismo ... Kaj oni povus
demaa6i al la Kebekanoj, kio Svebas super la Eùro.
pæoj, kiam la angla, favorata de tiu plurlingvismo,
estos ighta la lingvo de la eùropaj elitoj ...

Fi.nfine, en la diversaj respoudoj, la kutirnaj
§ablonoj reaperi§ : " Esperauto ôajnas al mi (tiel)
farita el fragmeuletoj de diversaj lingvoj oeper-
fekte sciataj". Sendube nia honorinda trahakanto
(tiun seapruve, ai suposas viro) imagas al si, ke se
ai respoudus al li, persoue, ai skribus : " Seüor
criticone your words sind nur sottises l"( S-ro
kritikanto, viaj vortoj estas D.ur stuitajoj !).

Je la lasta minuto, Ni sciigu, ke dum la tn"
Foire à la brocante (Foiro pri brokantaj,oj), en
Osuy, La 7au de oktobro, kie ESPERANTO-9S
havis budon, ekzempieroj numeritaj estis dis-
donitaj, ia respondoj okazigonte postau tomboiou,
kies triaj uuuaj lotoj estis kaligrafiajoj personigitaj,
fantaj surlokc de ôina artisto, S- ro Zhang, spcciale
alysninta. el sia lando ...

^ Nur ftslkaj maioftaj demandaroj revenis ài ni I

Ciuj, kornpreneble sufiôe favoraj aI Esperanto kaj
evideute pienslribitaj ceie partopreni ia lorumadon...

I-a konkludo de tiu malgrauda euketo estas, ke
ni ne estas armitaj por pienumi veran soudon : Se
ni ne profitigas ia "ludon", ui riceva"s nur mal-
favoraju respondojn , se ûi profitigas Èio, êioj
konseotas pri Esperauro ...
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ENQUETE DE ESPERÂlrrO- 95
(Associatign,ioi de 1901)
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Combien je regrette,
Moosieur, d'avott à vous gâter )es
illustons où vous vous coaplaiscz.

Georges Courteline

: " AerolTot Soviet
.|irlines has- mare than 1A0 000 miles of inter-
national airlines, disposing of the latest aircraft ..."
(textuellernent : les lignes aériennes soviétiques
èomprenneat plus de 100 000 milles de iigaes ia-
ternationales, liquidant læ avioas les plus récents...)

D'une brochure de fhôtel Am Gaisberg,
Satzbourg : " you will iæl iike being at home ..."
("vous éprouverez une f'orte eavie d'êtrc chez vous")' Iosàiptioa dans üne gate japoa aise :" all the
tickets tor the lrain to Tokyo are soiled" ( "Tous

ies billets soût tâches),
{la hôtel allemaad a TeDté d'assurer aux elieats

que \'eau était coatrôlée par 19 directeur : " all the
wateî has been passed by the lnaaager", (toute
I'eau a été uriaée par le dbecteur")

d'apræ 'San Francisko chronicie "
R-E Wood rn Heroldo de Esperanto

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- a- o- o- o- a- o- o- o- o-

LA PEN§ EE DW

C@ ÀTF.O,R MTT § T,E§-

rR T ME-§ TR,ts-

L

Ce qui est le plus aégligé dans aos
écoles est justefrent ce dont nous avonf; le
olus besoin dans ia vie-' Herberr Spencer ü826-1903)

De féducation

- o- o- o- o- o- o- o- o' o- o- o- o- o- o- o' o- o' o-

Notre ami Raymond Boté, de Chambéty, a eu
l'idée (et }e courage !) de compiler en un ouvrage
de grànd format (21 x 29,7) et 226 i'euilles
imprimées ,J'un seul côté, 1es déclaratioru de
penonnalités, favorables à I'idée d'une iangte-ptantfiee, 

depuis Descartes et Leibniz. Et il a eu-l'amabilité d'un offrir un exemplaire â Espe-
ranto-95 . Ce dont aous le remercioa.s sincèremenL
rYous y auroDs souvent iecours, pour y puker de
suggeitives réflexiona Comme celle-ci :

"Dans un avenir eussi lointain qu'on
voudra, il y aura pour tout le a.onde, une
laague nouvelle, qui servira d'abord, de a'oyea
de Çouunuûicatioû eu rrafic, easuite aux
relatioas intellectuelles, aussi cefiainement
qu'il y aura un jour uae navigation aérieme".

Frédéric Nietzsche (Humain, trop humain)

NEK O NF,,O R.MI S MIÀ J

BLD I R.O J.
Kiom mi bedaùras'

Siajoro, esti devigata difelri 1a

iiuziojn en kiu; vi ciezurr§as
Georges Couneline

t a iuæroaqa-4ggiè
En F1-enfigrrffi-Rughaveno: " Àerot]ot Soviet

Àiriiues has more than 100 000 miles of inter-
ûational airiines, disposing of the larest aircraft ..."
(Laùvorte : "Aerot-lot Soveta Flugliniq hava.s oii oi
i00 000 me3loj da internasiaj flugiiaioj, lik'ridante
la plej §isdatajn aviadilojn-..")

EI brosuro de hoteio Am Gaisberg, Salzburgo :

" You will feei üke being at home..." ("Vi sentos
fortaa emon esti hejme").

Indikilo en japana fervoja stacio : All^the
tickets for the train to Tokyo are soiled" ("Ciuj
biletoj por ia trajno d Tokio esras makulitaj").

Cermana hoteio provis certigi al la gastoj, ke
La akvo estis kontroiita de la eslro : " À11 the water
has beea passed by the manager" ("La tuta akvo
estis urinita de ia estro").

laù " Saa Francisko ChroaiklC'
RE Wood en Heroldo de Esperaato

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

LÀ TR.IMIO}$ÀTÀ
oPlNn(o"

Tio, kio estas plej negieklita en niaj
lernejoj estas §uste tio, kion ni plej
bezonas en la vivo.

Herbert Spencer 0826- 1903)
Pri Edukado

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o

Nia amiko Raymond Boré (Remou Bore), ei
Chambéry (Samberi) havis la ideon (ka1 la irurafrou l)
kompili en graudformata verko (2L x 29,i) kaj 226
folioj presitaj sur lrur uûu flauko, la eldirojn de
emineotuioj, favoraj al la ideo de planlingvo, ekde
Dqscartes (Kartezio) kaj Leibniz (LeSbnico). Kaj 1i

havis la afablecon donaci unu ekzempieron al
Ësperanto-9{ Ni^$ankegas.lin pro,i". §i ofte uzos
gin por ôerpi en fri pensigajn opiniojn- Kia la jena:

" En estoûteco [iel malproksima }iei oai
vol,as, ekestos por 1a tuta mondo nova lingvo,
kiu unue utilos kiel komunikilo por la trafiko,
posre por ia intelektaj rilatoj, tutcerte kiei
ekestos aernavigado.

Friedrich Nietzsche
(Mea,schliches, À)lzumenschliches ).
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Points de grammaire
0-(Fo-o-o-

:
Kio per varaigo i§as akvo ?

C'est la question que Dous avioas posée dans
aotre dernier numéra Quæüoa appare$tmez2t em-
barra.ssante du fait que deux arors §io et akvo) soal
au naminatif et peuveat doac être sujets de la
phrase ltarmigo, précédé d'une préposition forme
un groupe iadissociabh qui ae peut êtrc sujet)

1.- §i akvo æt sujet, ia phrase se traduit par :
" Que devient l'eau par échauffement ? "

- h la vapeur, évidemmcaL
2- Sikio ast sujet, la phrase signifie:

" Qu'æt-æ quÇ par échautfeaeat, devient
de l'eau ?"
- La glace, bien sûr !

_ A,nbigui'té bien gêaaate pour une langue qui se
flatte d'êtîe tres precise...

Ea vérité, iI s'ag:it lÀ d'uae construction vicieuse
(qyi malheureüseûent se répaad de plus ea plus )
Elle_col,ltiste à perdre de vue lua des dcux principes
établis par René de Sau*qurÊ sur la coastriction-des
ûtots, en I'æcuneaæ le premier, üt "priacipe de
néce,ssité".

Utiliser.les suffrxes de façoa indépendaate est
hégitime puisque /e Fundamento le peiæet, mais à
conütian de pas étendre leur sens à fhfinl

-11i,, d'apræ le dictionnaire signifie : acquérir,
recevoir uae nouvelle qualité" oui ! Mais saas
cesær d'être ! Siaoa il s'agit d'une traasformatioa.
i§i dorT doac toujours êti suivi d'ua attribuL

par ex: miaj haroj i§as blankaj. {mes cheveux
blanchissent , siitis ils sont toujours 1à)

S-ro N. i§is profesoro (M Nest devenu
proiixseur, mais pendant qU'il était encore vivant !)
- Oa peut admettre que la glace,

fond prcnd un caractère aqueux,-d'où :
!44t qu'elle

Glacio, per varmigo, i§as akva {ou akvi§as)
olt eacotu, têLnt que I'eau bout,
Per varmigÇffi o-i§asîapôia (ou vapori§as)

Daas le cas conttaire, i1 coavieat d'emoloyer le mot
transformi§i (ou aliformi§i ) suivi de l;acéusaüf,

Kio, per varmigo transformilas en akvon ?
En kion, per varmigo, trausformi§a.s akvo ?

L'accusatif, daas ce deruier cas est cornpa-
rable à faæ'usatif de rtouvelent :

Kio per varmigo transformi§as en akvo?
signifierait : Qu'est-ce qui, par échauffement, se
transforae dans l'eau, au sein de l'eau 7

Et voici une aouvelle quætioa:
Post la akcidento, oni koodukis lin al la

hoapitalo, kic oni operaciia lia.

-{Apres 
|'accideat on le coaduisit à |'hôpital, où

oa lopéra)

.- I--'opé^ration ailt-elle lieu avaat, ou aptès
l'aæideat ?

29
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Kio per varmigo i§as akvo ?

Estas la demando, kiuu ni metis en nia lasta
nuurcro. Dernando sajne embarasa pro Ia fakto, ke
du vortoj (kio kaj aËo) estas kun'la aorninaliys,
kaj pgvas do esti subjektoj de la frazo (varmigo
antaùita de prepozicio formas aron ned.isigeblia,
kiu ue povas esü subjekto).

1.- Se akvo esta.s subjekto, Ia respondo estas :
- vaporo . kompreneble.
2.- Se kio qstas subjel:tq 1a respoado estas :

- Glaciq tutcefie !

Ambaùseaceco $ena en lingvo, liu preteadas
esti precizega ...

Eavere, temas pri malkorekta konstruo (kiu,
bedaùr{rde, disvasü§as pii kaj pii).

Gi konsistas ei la preteriaso de unu ei ia du
principo_j starigitaj de Reoé de Saussure pri la
vortfarado, tiuokaze, de 1a unua, la t.n " principo
de aeceso".

- - 
U7i la sufiksojn mernstare estas rajtigita, ôar

La, l.'uûdaûen o permesas tion sed, kondice ke oni
ne vastigu iüan sencou senlime.

- i§" l,aù 1a vortaro, signifas : aki1i, aipreni
rov;ul kvalitou. Jes. Sed sen malesti Se oe. temas
pri transformi§o. i§i devas <io èiam esti seÉata cie
predikativo.

- Ekz.: Miaj haroj i§as blankaj (sed ili esras
enkoraù tie !)

S-ro N. i§is profesoro (seci 1i aukoraù vivis l).
^ _. 

Oni povas malkontesti, ke giacio dum $i
fandiga-s, aiprenas akvan karaheroo.-Sekve de üoI

Glacio per varmigo igas akva qaù akvilas).
Aù, sammauiere, dum akvo bolas:

.À Per varmigo akvo i§as vapora (aù vapot-
1gesJ.

-Koutraùe, konvenas uzi 1a vortoo. traûs-
formi§'i aù aiiformi§i), sekvatan de lâ akuzativo.

Kio per varmigo transformi§as en akvon ?
En kion, per varrnigo, transfbrmi§as akvo ?

La akuzativo, en tiu iasta kazo estas kom-
parebla al la akuzativo de movo :

Kio per varmigo transformi§as en akvo ?
signifus: Kio per varmigo transformi§a.s ene de la
akvo, meze cie la akvo ?

Kaj aiia demando:

Post la akcidento, oni kondukis lin al la
hospitalo, kie oni operacii§ 'lirt

xCu^la operacio okazis antaù aù pogt la
alcidento ?
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L'année scolaire a bien commencé avec 3 cours

ouverts à Osay et ses esviron'* (Yoir page 22)

une enquête lanæe à La- mi-septembre pour
sensibiliser ta'populaüon de Cer7y-Poatoise sur le
oroblème des' tâneues dans l'Europe de 1993 a

ïonné iies resultali surprenant& Par exempie, i ia

orooosition "Tout ie monde peut apprendre
'faiAa*" ;t r été répoadu "ÿRAI" daas 70Vo des

reoôoses . A la proiosition "Le iraaçais e' 1es eu-
tr'o irrern euràpéènaes PeuveDt biea Jisparaître,
,o* ,"§r"8", il ; été répondu "VRAI" *lans 607o

dan cas Sans commennire..
kraière minute. Attcodu à 'ia mi-septembre,

M ZhanE Yisine, calligraphe ;hinois, ,tccompagné
'n intirprèie ésperaauste, M Waag Xigen, doit
.nver à bsay daas quelques lour&.Cet-a-rt-iste cioit

rriserter sei catligraphies dans les MJC de la
'region pa':sieane it si. passible en .province' Nous
gio.rois qüe sotl emploi du tenPs lui permettra de

relrer i Ôsny quelques jours el que aous pou$ons
organiser une ixpoiition à ia Maison d'Osny'

Le Pasporta Servo a biea fonctionaé cette
anaée encore.'Ce printemps, ESPERANTO-9S a

recu successivefieat :' M Povilas fietagovas, vice'présideat rie

1' Assaciatioa espétaatiste de Lituaaie,
M. Dorii Hehn- de Tim$oara (Roumanie)
M. et Mme Maliiia, de Krasnoiarsk (URSS)
Cet été,
une famille tchécoslovaque'
Une famille Polonaise,
fuIme Kaatcheva Çt sa I'iille RossitsE tie Soiia

(Bulgarie)' " Kithrin Krause et Franz Michael Schulz,
deux ieunes seDs Yentts de la défunte R'D'À',

'Ua .4istralien , ua Lituaaien et uD Sud-
Africain, qui s'étaient annoacés, ne sorlt pas venu§

Dour uae raison que aous ignoron*
' Entin, M -et 

Mme Habatov et leur îille, de

Krasnoiarsk sar.t atten(iüs vers le 23 octobre' Nous

esoérons Que cela doanera lieu i une petite
riceotioa à' la fuIaison d'Osay, d'autant plus qu'il est

inviiaee ua échange téguligr de dessias d'enfants
entre ies écoles d'Oiny et Çellos de Krasnoiarsk

N"a v g.Ll]!f,Ld? 9!9,=L{}§,,
Comme ]'année deraière, i l'initiative tie

oueioues députes italien& uae maaitestation aura
Ïieu'le to*éü B octobre 1990 daru ia plupart des

oavs de la C.EE atïa,le t'aire prendre conscience à

Leix qui )' décident pour îtous gu7 ie atoit i la

communication interaattoDale 'lott 
elre recoanu x

tous et donc, que tous 'loivenl Pouvoir -|'exercet
Lianslau ,ontiitu" uae solution partieile à cet
ioinéux problème. 11 ae saurait eû corgtituer ia

solution senerale. {Jn grand débat sur ce problème
doit Jtie entrepris rur loutes 1es télévisions
eurooéennes et i'espéranto présenté cofiune une
soluiioa possible. Ën France cette fianiÎestation
iia tieu'.levant la Maison de ia Radio, Avenue ciu

pr*ideat Kenneciy, daas le l6ème Anondissement '

Diyers4j revqbi
Ngy a fo j de_1ry!9pg11açr!q Eld,lo i1q

La lernoiaro bone komenci§is, irun 3 lrursoj mai-
lermitaj en-Osny kaj cirkÀùajoj flidu pagou 22|

Enketo lanôita meze de septembro por
ekkonsciigi la lo§autaron de Cergy- Pontoise I Ser3i-
Poutuazl pri )a tikla lingva problemo eD ia Eùropa
Komunumo ekde 1993, ^douis surprizajn rezultojn-
Ekzemple, al la aserto " Ciuj povas ellerni ,^ uqgl""'l
estis respondite "VERA" je i-)lo ei ia respondoj. À1
la aserto " Se la trauca kaj )a aliaj eùropaj lingvoj
maiaperos, ûe grava6", estis respondite "VERA" je
6O7o-el1a respondoj. Ni sileutu pri rimarkoj...

Lastminute. Atendita meze de septembro, S- ro
Zhanf Yigrog, ôina kaiigrafo, akompanata de
esperanrista inlerpretisto, S-ro 'ff'ang Xigen esta.s

alveuonta en Osny post kelk;r1 tagoj. Tiu arti§to
estas prezentouta siaju kaligrafia.lb.ln . eD la
kulturdàmoj de 1a parizâ reg:.ono kaj, se ebias, eu
provinco. Ni espera.s, ke ïa programo permesos al ü
resti en Osny dum kelkaj tagoj kaj' ke ai povos
organizi ekspozicion ce la ;Maison ci'Osny.

La Pasporta Servo bone funkciis aukaù à- jare.
Printempe, ESPERANTO-95 akcepris sirsckve :

S-ro Povilas Jerogovas, vic-prezidauto de la
litova Esperaulo. Àsoio.

S-ro Dorin Hehn, ei Timisoara (Rumanio)
Ges-roj Malifin, ei Kia.snoiarsk (Sovetio),

loT"t^",
Ueha tamrlro,
Poia Tamilio,
S- ino Kantcheva kaj §ia filino Rossitsa' ei

Sofio {Bu§ario).
Kathrin Krause kaj Franz Michael Schulz,

ei ia mortinta G.D.R.
Aùsraiiano, Litovauo kaj Sud- Àfrikano, kiuj

anonsis siu, re vsnis pro kiaio nekouan cie n:-
Finfine, Ges-ro; Habarov kal iiia filino, el

Krasnoiarsk, estas atendotal cirkaù h l3a de ok-
tobro. Ni esperas, ke tio okaztgos maigrancian
akcepton èe ia Kuiturdomo de Osny, iies pii, ke
estas autaùvidata reguia interÀanÈo de infan-
desegnajoj inter 1a lernejoj cie Osny 'sa1 tiuj de
Krasnoiarsk

Novqjo j el Francjo. _?qriZo,

Kiei la pasintau jaron, inicrate de keikal italaj
deputitoj, nianifestacio okazos sabaton l3an de
ckiobro 

- 
1990 en 1a piimuito rie la aucioj en 1a

Eùropa Komunumo ceie al la ekkoucro de tiuj' kiuj
decid-as por ru, ke lÂ raJto ai -a iuternacia
komunikido devas esti agnoslita ei üuj kaj do, ke

âi devas esti pienumebla de àuj. I-,a a'ïh
Éonsistigas oartan solvou de tiu trkla-probiemo. Gi
oe kapablas esti la $eneraia solvo Cranda debato
pri riu problemo estas starigenda èe üuj-teievidoj ei
bùropokaj Esperauto prezettota kiei ebia s-olvo. En
Franào, riü mànifestacio okzzos aunu la Maison de

la Radio (la Domo de la Radio), Àvenue du Presi-
dent Kennedy, en la 16a Distrikto.
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&yypilç_s_d! gtg_ _ade.
--Te prînèîpaîéîËnement de cette aoaée a été le

75ème Congrès Universel d'espérantq qui s'est
leau à la Havane (Cuba) du 14 au 27 juüet 1990.
Fidel Castro avait tènu à être présent à la séaace
d'ouverture (voir "la photo ile Çouverture) Le
marü, iI avait rcçu uae délégation très importaate
de responsables nationaux et de Cubains

Oa a noté l'absence des espérantistes des
Etats-Unis, le gouvernement de leur pays leur
ayant refitsé lautorisation de se rendre à Cuba

Appel aux espéraiiii et syûpathisants

Le 28 janvier 1989, la Commune de Parigny-bs
Yaux, dans k Nièvre, inaugurait, ea preseace de
luloasieur Beregovoy, sa aouvelle mairie.

Ua sympathisant à notte cause profita de
foccasioa et avec l'accord du Mabe, planta devant
lédifice, un poteau sut lequel était fixée une plaque
partail ces lnots : " Place de I'ESPERANTO -
langu e i ate raat ion ale ".

Ceci a'avait rien d'otficiel, mais était fort biea
fait Le soir, duraat la fête organisée par la Mairie,
des gamins, en jouaat, ont reaversé Ie poteau
plaaté provisoirement et la plaque "Place de
llEspéraato" a été piétinée. Depuis, elle n'a pas été
remplacée

Lc Maire de la Commune, avec laæord de soa
Coaseil, pourrait rendre officielle cette déaomi-
aation- Déjà quelques samideanoj lui ont écrit ea ce
§ers Si vous- même preaiez égalemeat cette
iaitiative, peut-être réussirions-nous, ensemble à le
coavaiacre ? Sio vous voulez que la Fraaæ æmpte
uae 105ème voie "ESPERANTO" ou "ZAMEN-
HOF", écrivez et demaadez à vos amis d'écrire à:

Monsieur Ie Maire
Mairie

5 8 320 P ARI G T{Y- LES- V A UX

Raymond Boré
NIégué WA

Nos abonaés français lrouveront daas ce
numéro une carte de voeux coaçue et réalisée par
M Boré, de Chambéry, et qui a eu L'amabilité d'en
faire profiter chacua d'eux. Nous I'en remercions
chaleureusement.

S.A.T- Aruikaro a réalisé uDe cassette d'apres }a
coaférence préseatée ea tiançais au Graad Pakis,
par le pédagogue américain (des Etaæ-Unis -Note
de la R-) polyglotte et espéraatiste hnnis E Keefe.
La cassette Çornpofie en outre une partie de la
même conféreace préseatée en espéranto au Centre
Pompidou. Elle permet ainsi de découvrir que
læpéraato est non seulement une laague
harmonieuse, rnais aussi expressive. On peut se la
procurer auprès de :

S.A.T. Amikaro
67, Aveaue Gambetta

75020 Paris

Novafoj el ia rnondo.
La ôèfa eveïto <iè-tiu jaro estas la 75a Uaiver-

sala Kongreso de Espelaûto, kiu okazis en ia
Havano (Kubo) de la l4a fis la 27a de juiio 1990.
Fidel Castro rigardis kiel grave ôeesti la iuaùguran
kunsidon (Yidu 1a kovrilpagon). Marde, ü akceptis
muhnombran delcgitaron de landaj respondecu§
kaj de Kubanoj.

Oui aotis la maleston de la Usonaj esperant-
istoj, la registaro de ilia lando malpermesis al ili
vojagi al Kubo.

Alvoko a1 l,a esperan:Y:j O.j simpatiantoj

La 28an de .januaro 1988, la magistrato de Pari-
gny-les-Vaux [?ariii-1e-Vo] eu Ë deparremenro
Nièvre, inaùguris, en la ceesto de S-ro Beregovoy
fBeregovùa'](Fraoca -ministro pri Ekoaomio kaj
urbestro de Nevers, cefurbo de 1a departemetrto -
NdlR) siau novan urbodomon

Simpatianto de nia afero profitis la okazoa lai,
konsentite kuu la urbestrq plantis antaù 1^
koustruaj,q fostoa sur kiu estis fi-ksita plato irun la
vortoj " Placo de ESPERÂNTO, lingvo interuacia".

Tio estis lute ue oficiala sed estis tre bone
farita- Vespere, dum la festo organizita de la
urbestrg buboj ludante, faiigis la foston provizore
plautita k"j l"-plato "Placo de Esperauto" estis
tretata- Depost, $. ne estis restataùita-

La urbestro, kun la kooseuto de sia urbestraro,
povus oficiaiigi tiun uomi§on" Jam kelkai
5amidçaasj skribis ai li tiuceie. Se ankai vi iniciabs
tioo, eble ai sukcesus kune konvinki lja §s yi
deziras, ke Francio enhavu l05au vojou
"ESPERANTO" aù "ZAMENHOF', skribu kaj
petu de viaj amikoj skribi ai:

Monsieur 1e Maire
Mairie

58320 PAzuGNY- LES- VAIIX

Raymond Boré
UEA Delegito

Esperaatig:is: C.C.

Niaj francaj abouaatoj trovos en tiu oumero
bondeziran po§tkarton, eipensita kaj reaiigita de
S-ro Boré, el Chambéry, kaj kiu afable, profitigis
ciurÉl ill Ni varmege dankîs al li-

S.A.T.-Amikaro realigis kasedon laù la pre-
lego farita francüngve ôe la Grand Palais (Parizo)
de la usona pedagogq poiigloto kaj esperantisto
Dennis E" Keefe. La kasedo entenâs krome parton
de la sama prelego farita esperante ôe la Ceatro
Pompidou. Cri permesas tiel, malkovri Ie
Esperanlo est&s ne aur harmooia liugvo, sed ankaù
esprimplena- Oni povas havigi !"iu ai si apud:

S.A.T.- Amika16
67, Avenue Gambetta

75020 Paris
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§olution eux

Cherchez f intt;rs (Page 17)

1954 Nancy (aBO ParticiPants)

Mots croisés faciles (Page i8)

Solvo {e la ludoj
Serôu la entrudulon (palo 17)

1954 Nancio (480 partoprenantoj)

- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o- o-

Krucvortenigmoj (pago 19)
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Citation rectifiée (Page 18)

Si tu es désireux de te livrer à

ia pratique de la phiiosophre, prépare-
ioi tout de suite à être tourné en risée.

Epictète
(trad- P. Lemaire)

Citajo re§ustigita 1pa$o 18)
Se vi deziras fordom vin alla

praktikado de 1a fiiozofio, iuj pretigu
vin esti mokridata.

Epikteto
(trad P. Lemaire)

- o- o- o- o- o- o-o- o- o- o-o-o- o- o-

Le jeu des 12 erreurs (Page 21) l-a L2-erara teksto ipa$o 21)

Sammove ambaù §endarmoj levi§is, surmetis siajn kepojn, premis ôiujn
manojn kaj sin direktis a1 1a fenestro. Pereili unua konstatinte, post rapida 1ea1{o
mahüpren, ke "ne estas alte", elgliti§is alkroêi§ante qer ambaù man{. ai la
fenesrï bazrando §is ii pendis en siâ mta longeco kôntraù 1a ekstera muro. Tiam li
lasis sin fali dek tâi i<eitajn centimetrojn kaj faciie rektif;is surpiede. Àuchoux
malsuprenjetis ai ia kolego ia pezajn aktulojn kaj sekvis mern sen ia.maifacilafo.

RaYmond Schwartz
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Esperanto.95
-o-o-

La redaction
-o-o- .,

Chers lecteurg

Voici eafia ce 8èoe nuoéro, &vec un retard injustifiable t Peut-êure puis- je parl'er du Congrès
niversel de Cuba, de plusieurs voyages è ïétranger, de I'accueil de oombreux "sanidearoj" vsous du
bout du monde, de la préparatioa de deux expositions ... Ce ue sont pas dcs excuses

f'espère, malgré tout, que ce retard ne vous gâtera pas le plaisir gue vous avez à lire ces
"esperantajoj" que je glane pour vous de ci de là et que j'assaisonne de mon rnieux .

Mes appels desespérés à collaboratioa ne soat pas restés yains s! la rubrique "Mélanges" verra
dà le prochain numéro (si du moins, j'ai I'autorisation de publier) une autre signature que la mienne
et si l'écologie, malsré un premier e§sai, ne tente eppareÿnnent aucun rédacteur régulier, }a rubrique
graûrmaticale sera désormais assurée par lvl Lucien Bourgois. Irl'hésitez donc pas à lui poser, par
l'infermédiaire de la revue, les question§ que les manuels u'approfondis§ent pas &§sez ou, encore,
faites-lui part de vos opinions sur I'évolution acfuelle de la lÈngue ou toutÊ autre question dle lsngage.

Je souhaite apdemment, 8u terme de cette deuxième année d'existence que cette revue
n'exprime pas uaiqufement m& façon de concevoir I'espéranto, mais aussi et surtout, votre façon à
vous, et qu'ua véritable dialogue s'établisse entre aous, sur Ie plaa pratique. Nous laissons à d'autres
(quilefootd'ai1leurstrèsbien)1esdiscussioasmét@t§entreidéologues,les
pubücations de poèmes inâits, etc

Conçu par son créateur sornme uae Iengue de commuaication (une Iangue véhiculaire disent les
linguis[es), la principale difficulté de"l'espéraato reste I'acquisition du vocabuliaire utile Ce fut notre
souci principal eu lançaut cette revue. Et une fois de plus nouis faisons appêIE'ceux qïï auraient des
idées pour aider les cosunenç&ats à mémoriser ce vocabulaire de tous les jours (jeux, dessins
thématiqueg etc.)

Nous allons d'ailleurs laocer par:ai nos lecteurs utre vaste c&mpagne pour l'élaboration de
lexiques professionaels suffisam'nent complets et faciles à consulter (termes de Ïautomobile, du sport,
de La cuisiae er de la restauratio!, de l'hôtellerie, de fhabiüement, dcs arts ménagers, du jardiaage, etc,
etc" Il oe s'ag:ira pas de Iexiques à fumge de spécialistes ou de scientifi{ues msi-q de teî@es gue cbesua
de nous peut être ameaé à utiliser au cours d'uûe conversation Nous demandons à ceux qui ont des
connaissances particulières dens différents domaines, une motivation certaine pour ce projet et ... des
loisirs suffisants, de se faire connaîure, afin de constituer des équipes de traduction (si possible
inærnationabs)

Ceci daos l,a perspective de ûotre grand projet f'Komunik'Esperanto", dont Dofre revue parle
réguüèrement depuis le No 4.

Nous demaudons instamaent à nos lecteurs motivés pour cette appücation pratique de
I'espéranto de nous faire savoir si dans leur entourage ou parmi lcurs relatiotrs, se trouvent des
professionnels, des ssglsans, des commerçanrs ou des agents de l'Etat eyant une certaine connaissance
de Tespéranto (pas nécessairement parfaite l) et désireux de figurer dans notre répertoire. Nous
p€nsons sortir la première édition (disons le htro 0, bien qu'il ne s'agisse pas duoe revue) au printemps"
Ce uuméro, sans doute sera bien minss et peu utilisablc. lvlais son but sera "d'amorcer la pom.pe" en
incitant les professionnels et certaias services publics à y figurer. La persuasion de chacun de nous
fera le reste. &s questionnaires seront adressés à ceux qui nous en feront l,a demande, car il est bien
évident que nous ne mentionnerons que ceux aya^at donné leur accord

Nhésiæz pas à nous écrire pour de plus amples renseigaemeils. lvleis nous iavitons ceux qui ne
foat pas encore fait à lire les pages de Esperantc95 où ce projet est présenté.

Merci de m'avoir lu jusqu'au bout Je vous donne readez-vous pour le numéro 9 à paraître Ie
premier janvier 1991. Mais n'oub[ez p&s de vous réabonner si vous voulez le recevoir.,.

Sarnidpsns Yiq

O*y, Ie 5 octobre 1990
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